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„A Csodák városa Sigrudról és a benne lakozó haragról szól. De ugyanakkor ez egy történet az erőszak természetéről, pusztításról és újjászületésről, valamint azokról a sebekről is, amiket generációkon át öröklünk.”

NPR

„A Csodák városa pont olyan zseniális, mint a Pengék városa, ezáltal méltó zárása ennek az epikus fantasy sagának. Az Isteni városok-trilógia, ahogy a neve is jelzi, egyszerűen isteni.”
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Harvey-nak

Helló, kicsim. Üdv a Földön! Ez egy klassz hely, és szerintem jó lenne, ha sokáig itt lógnál. Ki tudja, idővel talán még jobb lehet. Talán. Legalábbis próbálkozunk. Szüntelenül.




Minden politikai karrier kudarccal végződik.

Vannak rövid és vannak hosszú karrierek. Egyes politikusok méltóságteljesen és békésen fogadják a bukást – mások kevésbé.

De imádják vagy gyűlölik őket, erősek vagy gyengék, okosak vagy ostobák, hatékonyak vagy puhányok – idővel, végül minden politikus karrierje kudarccal végződik.

Vinya Komajd külügyminiszter levele

Anta Dúnidzses miniszterelnöknek, 1711
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KIDŐLT FÁK

A fiatalember először megvetéssel, majd kelletlen udvariassággal fogadja a közeledő Rahul Khadsét, aki cigarettát kér tőle. Nyilvánvaló, hogy az ifjú a szünetét tölti, most van alkalma, hogy a kötelességeitől távol, magában lazítson a szálló mögötti sikátorban, és bosszantja, hogy tönkretették e pillanatot. Továbbá az is világos, hogy nagyon is komoly feladatot lát el: elég egyetlen pillantás a sötét, szűk szabású kabátjára, fekete csizmájára, napbarnított bőrére és éjszín fejkendőjére, és az ember azonnal láthatja, hogy katonával, rendőrrel vagy valamilyen hatóság rendfenntartójával áll szemben. Talán egy szajpúri tiszt, netán egy kontinenslakó – de bizonyára olyasvalaki, akit azért fizetnek, hogy figyeljen, méghozzá minél éberebben.

Az ifjú mégis vajmi kevés figyelemmel, inkább udvarias lenézéssel pillant Rahul Khadséra. És tényleg, ugyan miért érdekelné Khadse? Miért törődne ezzel a mocskos szemüvegű vénemberrel, a szakadt bőröndjével és a pecsétes, rosszul megkötött fejkendőjével?

–Hát jó – szól a fiatalember beleegyezően –, miért is ne?

Khadse kissé meghajol. – Nagyon köszönöm, uram. Szívből köszönöm. – Ismét meghajol, ezúttal mélyebben, ahogy az ifjú eleget tesz a kérésének, és a kabátjába nyúlva előveszi a cigarettatárcáját.

Azt viszont nem veszi észre, hogy Khadse bepillant a kabátja alá, és kiszúrja a tokjában pihenő pisztolyt. Azt sem látja, ahogy az öreg óvatosan leteszi a bőröndjét, meghajlás közben a jobb keze hátranyúl a derekához, és előhúz egy kést. Ahogy arra sem figyel fel, hogy Khadse egy leheletnyit kilép, mikor elfogadja a cigarettát.

Nem veszi észre, mert ifjú. Márpedig az ifjak mindig oly ostobák.

A fiatalember szeme tágra nyílik, ahogy a kés simán behatol a bal oldalán, az ötödik és hatodik borda közti résbe, átlyukasztja a tüdejét, és megcsiklandozza a szívét körbeölelő hártyát. Khadse beledől a döfésbe, bal tenyerét az áldozata elnyíló szájára teszi, és hátralöki a fejét, mire az ifjú tarkója tompa reccsenéssel a sikátor téglafalának csapódik.

A fiatalember próbál ellenszegülni, és hiába erős, Rahul Khadse túlontúl jól ismeri ezt a táncot. A fiatalember jobbjára lép, keze még mindig a kés nyelén, teljes teste elfordul. Majd kicsusszantja a pengét a kölyök mellkasából, félrelép, ügyesen elkerülve a kilövellő vért, ahogy áldozata a fal tövébe roskad.

Khadse végignéz a sikátoron, miközben az ifjú a lábánál hörög. Ahanasztán esős napra virradt ma; az év e szakában gyakori vendég a köd és a komorság, így nagyon kevesen járják az utcákat. Senki sem figyel fel erre az áporodott vénemberre a Hotel Arany mögött, aki a szemüvege fölött kémleli az utcákat.

A fiatalember fuldoklik. Köhög. Khadse leteszi a kését, lovaglóülésben ráereszkedik, megragadja az arcát, és nekicsapja a fejét a falnak, újra és újra és újra és újra és újra.

Az ember sosem lehet elég biztos a dolgában.

Mikor az áldozata megmerevedik, Khadse előhúz egy pár barna kesztyűt, és gondosan átkutatja a fiatalember zsebét. Miután kiüríti a tárat, félredobja a pisztolyt – természetesen, elhozta a sajátját –, és addig kutat, míg végül megtalálja, amire szüksége van: egy szobakulcsot, a 308-as számút.

Meglehetősen véres. A késével együtt ezt is meg kell törölnie, még itt, a mellékutcában. De jó lesz ez így.

Zsebre vágja a kulcsot.

Ez könnyen ment, gondolja Khadse.

Ám most jön a neheze. Vagy legalábbis, amit a munkaadója a nehezének nevezett. Őszintén szólva Khadsénak sok gondot okozott, hogy kitalálja, megbízójának melyik parancsa miatt kell aggódnia, és melyikkel nem kell foglalkoznia. Ennek pedig az volt az oka, hogy Rahul Khadse jelenlegi munkaadója – ahogy a férfi tippelte – teljesen, kétségkívül, végletesen és kurvára dilinyós.

De hát annak is kellett lennie. Csakis egy elmebeteg uszítana egy Khadse-féle bérgyilkost a jelenkor egyik legvitatottabb politikai szereplőjére, egy nőre, aki annyira nagyra becsült, hírhedt és befolyásos, hogy mindenki arra vár, hogy a történelem végre-valahára ítéletet mondjon felette, hogy a nép is eldönthesse, mit is gondoljon a miniszterelnökként töltött hivatali idejéről.

Egy élő legenda. Nem csupán azért, mert maga is olyan, mintha a mítoszokból lépett volna elő, de az is köztudott, hogy a maga idejében személyesen végzett nem kevés legendás személlyel.

Talán Khadse is őrült, amiért elvállalta a megbízást. Vagy talán tudni akarta, képes-e rá. De így vagy úgy, végre akarta hajtani.

Rahul Khadse végigmegy a sikátoron, kinéz Ahanasztán utcáira, majd elfordul jobbra, és nekivág az Ashara Komajd szállodájába vezető lépcsőknek.

* * * *

Az Arany Hotel még mindig Ahanasztán egyik leginkább dicsért és ünnepelt helye, egy olyan kor maradványa, mikor Szajpúr nemzete még szabadon beleavatkozhatott a Kontinens ügyeibe, kénye-kedve szerint húzhatott fel épületeket, blokádokat, és rendelhetett el embargókat. Az ajtókon belépve az ember úgy érezhette, egyenesen a múltba érkezett, egy olyan helyre, ahol Szajpúr birodalmi pompáját, melyre Khadse oly jól emlékezett, továbbra is makulátlanul fenntartották, akár egy kitömött madarat a természettudományi múzeumban.

Khadse az előtérben áll, látszólag a szemüvegét igazgatja. Márványpadlók, bronztárgyak és pálmafák. Megszámolja a személyzetet: az ajtónálló, az étterem főpincére, a szobalány a túlsó sarokban és három lány a portán. Őrök sehol. Legalábbis egyetlen olyasféle sem, mint akit az imént ölt meg hátul, a sikátorban. Khadse régi motoros a szakmában, és a csapatával együtt jól felkészült: ismeri az őrök beosztását, a létszámukat, az őrhelyeiket. A csapata már hetek óta figyeli ezt a helyet, hogy előkészítsék e kényes feladat minden lépését. De most a végső tett egyedül Khadséra vár.

Megindul a lépcsőkön, sötét kabátjából csöpög a víz. Eddig minden felettébb simán megy. Igyekszik nem gondolni a munkaadójára, a férfi eszeveszett üzeneteire és a pénzére. Khadse általában előszeretettel gondolt a fizetségre munka közben, de ezúttal nem.

Leginkább azért, mert a fizetség elképzelhetetlen, még Khadse számára is, pedig ő nagyon ért ahhoz, hogy iszonyatos összegeket képzeljen el, mi több, ezzel tölti a szabadideje legnagyobb részét. Nem ez az első munkája ettől a megbízótól, de a bér összehasonlíthatatlanul magasabb, mint a legutóbbi. Ekkora számok esetén az ember hajlamos aggódni.

De az öltözködésre vonatkozó utasítás… az furcsa. Sőt, több mint furcsa.

Ugyanis amikor Khadse elment a fizetsége legutóbbi részletéért, a pénz mellett egy összehajtott fekete kabátot és egy pár fekete, gondosan fényesített cipőt talált. A holmi mellé szigorú utasítást mellékeltek: kötelező viselnie e ruhadarabokat, kivétel nélkül minden alkalommal, amikor a szerződésben foglalt tevékenységét végzi. Az utasítás azt sugallta, hogy ellenkező esetben veszélybe kerülne az élete.

Jól van. Elmebeteg az új munkaadóm. Már máskor is dolgoztam diliseknek. Nem olyan szörnyű – gondolta akkor Khadse. Aztán amikor felpróbálta a ruhákat, rájött, hogy mind a kabát, mind pedig a cipő tökéletesen passzol – ami azért elég különös volt, mert Khadse egyszer sem találkozott még új megbízójával, a cipőméretét meg pláne nem mondta meg neki.

Igyekszik nem gondolni erre, miközben a második emeletre vezető lépcsőket tapossa. Igyekszik nem gondolni arra, hogy ezek a ruhadarabok – a maguk makulátlan, sötét tökéletességében – vannak rajta most, e pillanatban is. Igyekszik nem gondolni arra, milyen mérhetetlenül furcsa ez az egész, vagy a munkaadója külön kikötésére, miszerint Khadsénak magának kell teljesítenie ezt a megbízást, a szokásos csapata nélkül.

Khadse eléri a második emeletet. Mindjárt odaér.

El sem vállaltam volna ezt az átkozott melót, töpreng, ha nem Komajdról lenne szó. Ez majdnem igaz is volt: mikor Ashara Komajdból miniszterelnök lett, úgy jó tizenhét éve, rögvest elrendelte, hogy takarítsák ki az erőpolitika híveit a külügyminisztériumból. A Khadse-féle radikálisokat, akik maguk is jó pár akcióban vettek részt akkoriban, köztük számtalan ocsmány ügyben.

Még mindig élesen él emlékeiben az a feljegyzés, amely abban az öntelt, kényeskedő hangnemben született, mely Komajd sajátja volt: Nem csupán arra kell emlékeznünk, mit teszünk, de arra is, hogy hogyan. Ezért hát a minisztériumban átszervezési és átnevelési időszak következik, hogy alkalmazkodjunk az előttünk álló jövőhöz.

Ashara Komajd nagytakarítást végzett, és kivágott mindenkit, akit a nagynénje, Vinya Komajd vett fel – Khadse pedig világéletében Vinya kedvencei közé tartozott.

És egyszer csak itt volt. Kicsapták Ahanasztánba egy évtizednyi szolgálat után, és azonmód elfelejtették. Próbált némi örömöt találni abban, hogy magát Komajdot is kiakolbólították a Parlamentből, mikor is, tizenhárom éve? De a politikusoknak mindig van ejtőernyőjük. A Khadse-féle talpasok azok, akik örökösen pofára esnek. Még Komajd személyi verőemberének, annak a félkegyelmű és félszemű drejlingnek is kijárt a dicső nyugdíjazás, valami királyi poszt Drejling partjainál – noha ő úgy hallotta, hogy az a szamár valahogy így is elcseszte az egészet.

Ingyen is elvállalnám, gondolja a forrongó Khadse. Tizenkét évi szolgálat, és ajtót mutattak Rahulnak, ég vele mindazokkal, akikért dolgozott, harcolt és vérét ontotta, őnagysága pedig haszontalan idealizmusra pazarolta a minisztérium tartalékait, és a nyomában egy füstölgő kráter maradt csupán a hírszerzés világából.

Végigmegy a harmadik emeleti hallon. Újabb őr, egy nő, fiatal és csinos, fekete ruhában áll vigyázzban a saroknál. Ahogy arra Khadse számított.

Khadse az ifjú őr felé botorkál, arcán az öreges zavarodottság minden jelével, kezében pedig egy papírt szorongat, rajta egy elmaszatolt névvel és szobaszámmal. – Elnézését kérem, asszonyom – köszön Khadse mélyen meghajolva, alázatosan –, de… lehet, hogy rossz emeletre tévedtem?

–Kétségkívül – közli az őr. – Ez az emelet le van zárva, uram.

–Lezárták a negyedik emeletet? – hüledezik Khadse.

Az őr kis híján az égnek emeli a tekintetét. – Nincs negyedik emelet, uram.

–Jaj, ne… – néz körül a férfi. – Akkor mégis melyik emelet…

–Ez a harmadik, uram.

–Ó! De ugye ez az Arany Hotel?

–Igen, pontosan.

–De én… Jaj, egek. – Khadse leejti a papírfecnit, amely az őr lábához hull.

A nő mély sóhaj kíséretében lehajol, hogy felvegye.

Nem látja, ahogy Khadse könnyedén mögéje lép. Nem látja a felvillanó késpengét. Nem marad ideje bármit is lépni, ahogy az acél a torkába hasít, és szélesen felnyitja.

Kispriccel a vér. Khadse eltáncol előle, gondosan ügyelve arra, hogy egy csepp se fröccsenjen a ruhájára – egy röpke pillanatra felmerül benne a gondolat, hogy a vérfoltok elkerülése az egyik legfurcsább, ám legértékesebb képessége. Az őr hörögve térdre rogy, a férfi pedig előrelép, hogy egy gyilkos rúgást mérjen a nő tarkójára.

Az őr a padlóra, a torkából kitörő vértócsa kellős közepébe rogy. Khadse leteszi a táskáját, és felhúzza a barna kesztyűket. Megtörli és tokjába csúsztatja a kést, majd átkutatja áldozatát. Kezébe akad egy szobakulcs – ezúttal a 302-es –, megragadja az őr bokáját, és a sarok takarásába vonszolja, hogy ne legyen szem előtt.

Sietni kell! Gyerünk, szaporán!

A 302-es ajtóhoz tapasztja a fülét – idefent csak lakosztályok vannak –, és, miután semmit nem hall, kinyitja. Bevonszolja a nőt, és a kanapé mögé dobja a testét. Ezután letörli a barna kesztyűjét, lehúzza, majd távozik, menet közben felkapva a táskáját.

Szíve szerint boldogan fütyörészne, amikor átlépi a vértócsákat. Khadse világéletében jó késforgató volt. Muszáj volt megtanulnia az után a dzsukosztáni megbízatás után, mikor is valami kontinenslakónak nem tetszett, ahogy jár, és a fejébe vette, hogy elmetéli Khadse torkát. Az összecsapás eredménye egy bíborvörös seb volt Khadse nyakán, valamint az a meggyőződés a fejében, hogy testközelből és mocskosan érdemes harcolni. Bánj úgy a Kontinens lakóival, mondogatta előszeretettel a kollégáinak, ahogy ők bánnának veled.

A 308-as szobához lép – amely, ahogy azt várta, pont a fejedelmi lakosztály mellett van, ahol Ashara Komajd az elmúlt hónapban berendezte a hivatalát. Hogy mire fel, azt Khadse nem tudta biztosan. Azt beszélték, hogy valami jótékonysági szervezetet igazgat, amely árvák felkutatásával és elhelyezésével, vagy ilyesmivel foglalkozik.

Ám azok alapján, amit Khadse megtudott a megbízójától, ennél sokkal többről van szó.

Ugyanakkor, ötlik fel Khadse fejében, miközben halkan kinyitja a 308-as szoba ajtaját, az elmebeteg fattyú azt is mondta, hogy a szállót jól védik. Kitárja az ajtót. Jómagam nem neveznék két ilyen puha fickót szigorú védelemnek.

Khadse újfent igyekszik kiverni a fejéből a kabátot és a cipőt, amelyet e pillanatban is visel. Igyekszik nem gondolni arra, hogy a megbízója szerint ezek a ruhadarabok védelmül szolgálhatnak Komajd védvonalai ellen – ami természetesen azt sugallja, hogy Komajd irodáit Khadse szemének láthatatlan dolgok védik.

Márpedig ezt felettébb nyugtalanítónak találja.

Lószar ez, semmi több, gondolja, miközben behúzza maga után az ajtót. Színtiszta lószar.

A lakosztály üres, de az elrendezése felettébb ismerős Khadsénak, a távoli asztalon sorakozó fegyverektől kezdve egészen az éjjeliszekrényen heverő biztonsági jelentésekig. Itt készülnek fel az őrök a beosztásukra, ott van a látcső, melyen át az erkélyről szemmel tarthatják az utcát, és itt hunynak egyet két váltás között.

Khadse a falhoz oson, és rátapasztja a fülét. Jóformán biztosra veszi, hogy Komajd odaát van, két őre társaságában. Szokatlanul sok testőr ez egy volt miniszterelnöknek, de hát Komajd már most több halálos fenyegetést kapott, mint bárki a világtörténelem során.

Hallja a két őrt. Ahogy a torkukat köszörülik, vagy hangosan köhécselnek. De Komajdot egyáltalán nem. Ami aggasztó.

Ott kellene lennie. Ott lenne a helye. Elvégezte a házi feladatát.

Khadse agya gyorsan forog; csendesen az erkélyhez oson. Az üvegajtókat fehér függönyök takarják. Oldalvást kiles a szomszédos lakosztály erkélyére.

Elkerekedik a szeme.

Ott is van.

Ott ül az est díszvendége. A nő, aki a kadzs, az istenek és a Kontinens leigázóinak leszármazottja, a nő, aki majd' húsz éve saját kezűleg végzett két istenséggel.

Milyen aprócska. Milyen törékeny. Hófehér a haja – kétségkívül túlontúl korán őszült –, és görnyedten ücsörög egy kis vasszéken, onnan figyeli az utcát odalent, apró kezében egy csésze tea gőzölög. Khadsét annyira szíven üti a kicsinysége, a hétköznapisága, hogy kis híján megfeledkezik a dolgáról.

Ez nincs rendjén, gondolja, miközben hátrahúzódik. Nincs rendjén, hogy odakint legyen, ilyen védtelenül. Túl veszélyes.

Töprengés közben jeges kéz markol a szívébe. A szíve mélyén Komajd még mindig terepügynök, még ennyi év után is. Mégis, miért figyelné egy ügynök az utcát? Miért kockáztatna ekkora nyilvánosságot?

A válasz pedig, természetesen, az, hogy Komajd várakozik. Talán egy üzenetre. És noha Khadsénak halványlila gőze sem lehet arról, ebben mi állhat, vagy mikor érkezik, de elérheti, hogy Komajd megmozduljon. Márpedig az mindent tönkretenne.

Khadse megpördül, letérdel, és kinyitja az aktatáskáját. A táskában valami nagyon új, nagyon veszélyes és nagyon gonosz dolog van: egy módosított gyalogsági akna, amelyet pontosan arra terveztek, hogy robbanóerejét kizárólag egyetlen irányban fejtse ki. Ráadásul kifejezetten ehhez a feladathoz fejlesztették ki: a legtöbb gyalogsági aknának gondot jelentene egy fal átlyukasztása, de ez akkora erővel robban, hogy a világon semmi nem állhat az útjába.

Khadse előveszi az aknát, és gyengéden az Ashara Komajd lakosztályával szomszédos falra helyezi. Megnyalja az ajkát, miközben elvégzi az élesítési folyamatot – három egyszerű lépés –, majd négy percre állítja az időzítőt. Ennek elégnek kellene lenni ahhoz, hogy biztonságba juthasson. De ha valami balul sül el, arra is van egy játékszere: egy rádiós távirányító, mellyel, ha akarja, korábban is robbanthat.

Erősen reméli, hogy erre nem lesz szükség. Ha korábban kell robbantania, az azzal is járhat, hogy még nem ér biztonságba. De az ember soha nem lehet elég óvatos.

Feláll, még egy utolsó pillantást küld Komajd felé. – Ég veled, te átkozott ribanc – suttogja, és kisurran a hotelszobából.

Végigmegy a folyosón, el a vérfoltok mellett, majd le a lépcsőn. Átvág a hallon, ahol az emberek még mindig az unalmas kis foglalatosságaikba vannak elmerülve: ásítozva lapozgatják az újságokat, másnapossággal küszködve kortyolják a kávéjukat, vagy azon töprengenek, mihez kezdjenek a szabadnapjukkal.

Egyikük sem veszi észre Khadsét. Egyikük sem figyel fel arra, ahogy végigsiet az előtéren, és meg sem áll az utcáig, ahol csendes eső szitál.

Khadse nem először végez efféle munkát, úgyhogy nem lenne szabad elveszítenie a hidegvérét. Szívének nem lenne szabad így dübörögnie. Mégis ez a helyzet.

Komajd. Végre. Végre, végre, végre!

Távoznia kellene. Délre vagy keletre kellene vennie az irányt. De képtelen megállni. Észak felé indul, végig azon az utcán, melyet Komajd figyelt. Még egyszer, utoljára látni akarja, ki akarja élvezni küszöbön álló diadalát.

Mikor Khadse befordul a sarkon, a nap előtör a felhők mögül. Az utca jóformán üres, ekkortájt már mindenki beért a munkahelyére. Az utca szélén halad, magában számolja a másodperceket, tartva a távolságot az Aranytól, de megengedve magának egy röpke oldalpillantást…

Szeme végigfut az erkélyeken. Aztán sikerül kiszúrnia a harmadik emeleti balkonon ücsörgő nőt. Még idelentről is látja a teájából felszálló gőzt.

Behúzódik egy kapulajba, és izgatottan figyel.

Mindjárt! Mindjárt!

Komajd felül. Grimaszol.

Khadse is elhúzza a száját. Lát valamit.

Kicsit kilép a kapualjból, és kikukucskál, hogy meglássa, mit figyel a nő.

Ekkor sikerül kiszúrnia: egy ifjú kontinenslakó lányka áll a járdán, és egyenesen Komajd erkélyére mered, miközben hevesen mutogat. A lány sápadt, az orra pisze, haja töredezett és borzas. Még sosem látta korábban – ami rosszat jelent. A csapata elvégezte a feladatát. Mindenkit ismerniük kellene, aki kapcsolatba léphet Komajddal.

De azok a kézjelek – három ujj, melyet kettő követ. Khadse nem ismeri a számok jelentését, de nyilvánvaló, mi a jelzés értelme: figyelmeztetés.

A lány körbenéz az utcán, és Komajd felé int. Eközben pillantása Khadséra esik.

A lány megdermed. Pillantása találkozik Khadsééval.

Szeme nagyon-nagyon különös színben játszik. Nem egészen barna, ugyanakkor messze áll a szürkétől, a zöldtől és a barnától is… Úgy tűnik, teljesen seszínű.

Khadse felnéz Komajdra. Kiszúrja, hogy Komajd egyenesen rá mered.

Komajd arca undorodó grimaszba rándul, és noha teljes képtelenség – Abból a távolságból? Ennyi év után? –, de a férfi megesküdne rá, hogy látja, amint a másik felismeri.

Látja, ahogy megmozdul Komajd ajka, hogy egyetlen szót formázzon. –Khadse.

–Picsába – nyögi Khadse.

Jobb kezével a zsebéhez kap, ahová a távirányítót rejtette. A sápadt kontinenslakó lányra pillant, azon töprengve, támadni fog-e – de az már eltűnt. Az utca üres. Köddé vált.

Khadse idegesen körbenéz, azt latolgatja, hogy a lány ráveti-e magát valahonnan. Nem látja semerre.

Majd visszanéz Komajdra – és nem hisz a szemének. A sápadt kontinenslakó lány immár Komajd oldalán áll az erkélyen, felsegíti, és próbálja arrébb tessékelni.

A férfi ledöbbenve mered rájuk. Hogy mozoghatott a lány ilyen sebesen? Hogy illanhatott el az előző helyéről, hogy aztán váratlanul felbukkanjon az utca túloldalán, három emelettel feljebb? Teljes képtelenség.

A lány a lábával kinyitja az erkélyajtót, és becipeli Komajdot.

Lebuktam, gondolja a férfi. Menekülnek.

Keze a távirányítón.

Túl közel van. Az utca túloldalán. De lebukott.

Immár semmit nem tehet. Az ember sosem lehet eléggé óvatos.

Khadse lenyomja a kioldót.

A lökéshullám a földre küldi, törmelékkel árasztja el, cseng tőle a füle, és könny patakzik a szeméből. Mintha valaki két oldalról pofon vágta volna, hogy utána gyomorszájon rúgja. Kín árasztja el a jobb oldalát, és lassacskán rádöbben, hogy a falhoz csapta a robbanás, de olyan gyorsan, hogy észre sem vette.

Körülötte örvénylik a világ. Khadse lassan felül.

Minden tompa és távoli. A világ megtelik fojtott sikolyokkal. A levegő elnehezül a füsttől és a portól.

A hevesen pislogó Khadse az Aranyra pillant. Az épület jobb felső sarkát olyan simán metszették ki, mint holmi tumort, egy szilánkos, füstölgő lyuk tátong Komajd erkélyének a helyén. Úgy fest, az akna nem csupán Komajd lakosztályát törölte el, de a 308-as szobát is, és a környező helyiségek nagy részét.

Semmi jele Komajdnak vagy a különös, kontinenslakó lánynak. Khadse elnyomja az ellenállhatatlan ingert, hogy közelebb menjen, és ellenőrizze, sikeres volt-e a küldetés. Csupán fejét félrehajtva bámulja a pusztítást.

Egy kontinenslakó férfi – az öltözéke alapján pék lehet – állítja meg, és kétségbeesetten kérdezi: –Mi történt? Mi történt?

Khadse megfordul, és távozik. Nyugodtan indul dél felé, át a hullámzó tömegen, át az utcán száguldó rendőr- és mentőautók között, át a járdákon gyülekező sokaságon, akik egytől egyig észak, az Aranyból áradó füstoszlop irányába néznek

Egy szót sem szól, a kisujját se mozdítja. Csak sétál, semmi több. Levegőt is alig vesz.

Eljut a menedékhez. Ellenőrzi, nem piszkálta-e valaki az ajtót vagy az ablakokat, majd kinyitja a zárat, és bemegy. Egyenest a rádióhoz lép, bekapcsolja, és a következő három óra nagy részében ott áll és hallgatja.

Vár, egyre csak vár, míg végül bemondják a robbanás hírét.

–…az imént erősítették meg, hogy Ashara Komajd, Szajpúr egykori miniszterelnöke a robbanás áldozatául esett…

Khadse lassan kifújja a levegőt.

Majd lassan, végtelenül lassan leereszkedik a padlóra.

Utána pedig, önmagát is meglepve, nevetésben tör ki.

* * * *

Reggel közelítik meg a fát, mikor a ködöt még köti az erdő aljnövényzete, megosztoznak a fejszéken és a keresztvágó fűrészen, fejükön bádogsisak, batyujuk a hátukra szíjazva. A fát egyetlen sárga paca jelöli, a festék végigcsurgott a törzsén. Felmérik a terepet, kiszámítják, merre dőljön a fa, majd bonyolult műtét előtt álló sebészek módjára nekilátnak.

Felnéz a fára, míg a többiek sürgölődnek. Olyan érzés ezt a nemes, ősi lényt kidönteni, gondolja, mint kimetélni az idő egy szeletét.

A kétemberes fűrésszel ejtik meg a döntővágást, az egyik végét ő fogja, a másikat egy társa, előre-hátra húzzák a fémlapot, melynek hajlott fogai átvágják a puha, fehér húst, beszórva karjukat és bakancsukat forgáccsal. Amint elég mély a döntővágás alsó vonala, fejszékkel esnek neki, úgy lendítve őket, mint gőzgép a dugattyúkat, lefelé és befelé, lefelé és befelé, minden mozdulattal hatalmas fadarabokat kimetélve.

Megállnak, hogy megtöröljék a homlokukat, és megszemléljék a munkájukat. – Szerinted hogy fest, drejling? – kérdezi a munkavezető.

Sigrud je Harkvaldsson megáll. Örülne, ha az általa megadott néven – Björn – neveznék, de ez ritkán esik meg.

Letérdel, és oldalvást a döntővágásba fekteti a fejét – csupán halványan tudatosul benne, hogy többtonnányi faanyag magasodik a koponyája fölé. Majd elfintorodik, és bal felé int. – Tíz fokot keletre – közli.

–Biztos ez, drejling?

–Tíz fokot keletre – ismétli.

Társai vigyorogva összenéznek. Majd a döntővágás eme apró módosításával folytatják.

Amint ezzel elkészülnek, megkerülik a fát, és az ellenkező oldalon ismét nekilátnak a keresztvágó fűrésszel, minden egyes húzással kínosan ügyelnek arra, hogy közelebb, de ne túl közel kerüljenek a döntővágáshoz.

Mikor a férfi a fűrész túloldalán kifárad, Sigrud csak vár, egy szó nélkül, hogy valaki más vegye kézbe a munkát. Aztán a fűrészelés folytatódik.

–Itt üssenek agyon, drejling, csak nem gőzgép hajt? – kérdi a művezető.

Egy szót se szól, csak fűrészel.

–Ha felnyitnám a mellkasod, csak fogaskerekeket találnék?

Nem szól.

–Máskor is dolgozott már drejling a csapatomban, és egyikük sem fűrészelt úgy, mint te.

Még mindig nem.

–Talán az ifjúság – mereng a művezető. – Az ifjonti korod a titok nyitja, ugye?

Sigrud még mindig hallgat. Noha ez az utolsó megjegyzés mélyen felkavarja. Mert a szó semmilyen értelmében nem fiatal ember.

Időről időre megállnak a fűrészelésben, hogy hallgatózzanak: a jégpáncél rianására emlékeztető mély, panaszos repedések hangjára fülelnek. Mintha egy régi baráttal vitázna, aki kénytelen-kelletlen elfogadja az érveit: Talán igazad van, talán elkerülhetetlen a vég… Talán elkerülhetetlen.

Végre meghallják: a sebes pukkanásokat, mintha gigászi hárfahúrok pattannának el. –Dől a fa! – üvölti a művezető, mire fejükre szorítva bádogsisakjaikat, szétszóródnak.

A vén, nyöszörgő óriás ledől, ágai recsegnek, ahogy hatalmas földesőt hányva a talajnak csapódik. Visszaóvakodnak, miközben ülepszik a por. Megcsonkított törzsének felülete halvány, fényes és puha.

Sigrud rámered a tönkre – az egyetlen dologra, mely továbbra is jelzi a fa több évtizednyi létezését –, a számtalan évgyűrűt nézi. Milyen furcsa gondolat, hogy egy ilyen kolosszust néhány óra alatt eltörölhet a föld színéről pár fejszével és fűrésszel felfegyverzett féleszű.

–Mit bámulsz ennyire, drejling? – kérdi a művezető. – Szerelembe estél? Láss hozzá annak az izének, mielőtt az eddiginél is nagyobb zűrt csinálok a fejedben!

A többi favágó vihogva veszi a lába közé a kidőlt fát. Sigrud tudja jól, mit gondolnak róla: hogy ostoba, megháborodott valami gyermekkori baleset folytán. Csak ezért lehet, suttogják egymás közt, hogy sosem beszél, sosem veszi le a kesztyűjét, és az egyik szeme soha nem néz egyenesen a dolgokra, hanem egy kissé jobbra húz; biztosan ezért nem fárad bele a fűrészelésbe – az elméje bizonyára fel sem figyel a kimerültségére. Átlagember nem tudna némán kiállni efféle kínokat.

Nem bánja a szóbeszédet. Inkább becsüljék alá, minthogy nagyra tartsák. A sok figyelem vonzza a szemet.

Felemeli a fejszéjét, és lemetéli az egyik ágat a törzsről. Tizenhárom éve lépek egyik kis munkáról a másikra. Nem örül az újabb költözés gondolatának, és a hatóságok figyelmét sem akarja magára vonni. Így meghúzza magát.

Inkább újra és újra felteszi magának a kérdés. Ma küldeni fog értem? Ez lesz az a nap, mikor megüzeni, hogy keljek újra életre?

* * * *

A favágócsapat teljesíti a kvótáját, így az est leszálltával mindannyian jókedvűen indulnak vissza a fatelepre, melynek tábortüzeit már a hegyoldal feléről láthatták. Útjuk irtásokon, komor tönkökkel megszórt kietlen pusztaságokon át vezet, szerszámoskocsijuk csattog és nyikorog a buckákon. Minél közelebb érnek, annál jobban szedik a lábukat. Fatelepük nincs túlságosan messze Bulikovtól, így a bor tűrhető, még ha az étel gyalázatos is.

De a táborhoz érve a levegőt nem a megszokott kiabálás, dal és rekedtes hangoskodás tölti meg, mellyel megünneplik, hogy túléltek még egy napot a fejsze nyelét markolva. Egy maroknyi favágó áll egy csomóban, mintha temetésen lennének, és suttogva társalognak.

–Mi a rosseb baj van ma este? Hahó, Pavlik! – kiabál a művezető egy harcsabajszú favágó után. – Mi történt? Újabb áldozat?

Pavlik a fejét rázza, bajusza úgy leng, mint egy állóóra ingája. – Nem, nem áldozat. Legalábbis nem itt.

–Mire célzol?

–Hírt kaptunk egy ahanasztáni merényletről. Háborúról beszélnek. Megint.

A favágók összenéznek, képtelenek eldönteni, hitelt adjanak-e a szavaknak.

–Ugyan! – szól a művezető. A földre köp. – Még egy merénylet… Olyan gyászosan beszélnek az ilyesmiről, mintha annyira sokat érne egy diplomata élete! Higgyétek el, előbb vagy utóbb úgyis meghátrálnak.

–Egyetértenék, ha tényleg egy közönséges diplomata lenne – feleli Pavlik. – De nem az. Hanem Komajd.

Csend borul a társaságra.

Majd halk hang szólal meg. – Komajd? Komajd mit… mit csinált?

A favágók csapata Sigrudra pillant, aki kihúzza magát a kordé mellett. De észreveszik, hogy immár sokkal élénkebb és tisztább a pillantása, mint annak előtte, és tartása jóval egyenesebb, ő maga magasabb, mint korábban – mi több, olyan magas, mintha nyolc centivel megtoldotta volna a gerincét.

–Hogyhogy Komajd mit csinált? – kérdezi Pavlik. – Hát meghalt, természetesen.

Sigrud rámered. – Meghalt? Mi tör… Meghalt?

–Ő is, többek között. Ma reggel érkezett a távirat a hírrel. Ahanasztán belvárosában robbantották fel egy flancos szálló felével együtt hat napja, sokan odave…

Sigrud közelebb lép hozzá. – Akkor hogy lehetnek biztosak? Mennyire biztos az, hogy meghalt? Megerősítették már?

Pavlik habozik, míg végül a nagy drejling úgy magasodik fölé, mint a fenyők, melyeket minden áldott nap kivágnak. – Hát, öhm… A testét már természetesen megtalálták! Legalábbis, ami megmaradt belőle. Nagy temetést terveznek, meg mindent, tele van vele az újság!

–Miért Komajdot? – kérdi valaki. – Több mint tíz átkozott év telt el a miniszterelnöksége óta. Miért végeznének valakivel, aki nincs hivatalban?

–Honnan tudjam? – vág vissza Pavlik. – Nem felejti mindeki könnyedén a régi sérelmeket. A mandátuma alatt szinte mindenkit magára haragított; úgy tartja a szóbeszéd, hogy két utcahossznyi a gyanúsítottak névsora.

Sigrud lassan visszafordul Pavlikhoz. – Vagyis nem tudják – szól csendesen –, ki… tette ezt vele?

–Ha tudják is, nem árulják el – válaszolja Pavlik.

Sigrud elhallgat, arcán a döbbenet és a borzalom pedig valami másnak adja át a helyét: talán komor eltökéltségnek, mintha most hozott volna meg egy túlontúl régóta halogatott döntést.

–Elég ebből! – szögezi le a művezető. – Drejling, állj le a hülyeséggel, és segíts a kocsi lepakolásban!

A többi favágó azonnal mozgásba lendül, de Sigrud mozdulatlan marad.

–Björn? – szól rá a művezető. – Björn! Az ördögbe is, kapd már össze magad!

–Nem – feleli az hidegvérrel.

–Tessék? Nem? Mit nem?

–Ezt nem – szögezi le Sigrud. – Nem vagyok ez, többé már nem.

A művezető ellentmondást nem tűrően lép mellé, és megragadja a karját. – Rohadtul az leszel, amit mondok neked, te…

Sigrud megfordul, mire a művezető feje váratlanul élesen hátracsapódik. Majd Sigrud csavar rajta egyet, megfordítja, és a földhöz teremti a férfit. A művezető fetrengve a torkához kap, fuldokolva köhög, a többi favágónak pedig kell egy perc, mire rájönnek, hogy a drejling lesújtott a légcsövére, méghozzá egyetlen, de olyan gyors csapással, melyet alig érzékelt az emberi szem.

Sigrud a kordéhoz lép, megragad egy fejszét, és visszamegy a kiterült művezetőhöz. Egy kézzel tartja a szerszámot, melynek hegye végül a művezető orra felett lebeg, aki erre abbahagyja a köhögést, és tágra nyílt szemmel bámulja.

A fejsze nagyon sokáig áll egy helyben. Majd Sigrud mintha kissé leeresztene, megroskad a válla. Félredobja a fejszét, és beveti magát az éjszakába.

* * * *

Elcsomagolja a sátrát és az ingóságait, mielőtt még észbe kapnának, és a nyomába erednének. A táborból távoztában egyetlen utolsó megállót még közbeszúr, elemel egy ásót a tábor raktárából. A tábortüzek fölött már visszhangzik is a művezetője üvöltözése, úgy zörög, mint a zsírpapír: –Hol az a mocsok? Hol az a mocsok?

Az irtásokon át elfut egészen az erdő alsó határáig, e meggyötört fákkal tarkított holdbéli tájig, mely sápadt és szürke a holdfényben. Csak akkor lassít, mikor eléri a fenyves árnyait. Ismeri ezt a vidéket, ismeri ezt a terepet. Sokkal jobban ért a harchoz ilyen körülmények között, mint a favágók.

Egy vízmosás tetején röpke szünetet tart, csizmája megpihen egy göcsörtös gyökéren. Dübörög a szíve. Úgy érzi, az egész világ halovány, távoli és borzasztóan rossz.

Halott. Halott.

Megrázza magát, fejben próbálja elrendezni a dolgot. Megérzi az orcáján végigfutó könnyeket, mire ismét megrázza magát.

Nem halhatott meg! Egyszerűen lehetetlen!

Fejét félrebillentve fülel: a favágók nem követik, legalábbis még nem.

Felnéz a holdra, és megbecsüli a helyzetét. Az erdőben ólálkodva felelevenedik a régi tudás: lábujjai megtalálják a puha fenyőtűket, elkerülve a vékony, recsegő gallyakat; az egymást keresztező árnyakban halad, ügyelve, a fémtárgyak csillanására, melyeket visel; és amikor feltámad a szél, ami ritkán esik meg, gondosan a levegőbe szimatol, idegen szagok után kutatva, melyek elárulhatják az üldözőit.

Sérült fákat és lemetszett ágakat szúr ki – saját jelzései, melyek visszavezethetik ahhoz, amit hátrahagyott. A férfihoz, akit eltemetett, vagy legalábbis megpróbálta.

Megérkezik egy megdőlt, halott fenyőhöz, melynek kérgén hosszú sebhely éktelenkedik. Leteszi a táskáját, és ásni kezd. Nagy megrázkódtatás érte, gyorsabban ás, mint szeretne, rengeteg nélkülözhetetlen erőt emésztve fel ezzel, amelyet inkább tartalékolnia kellene. Mégsem áll le.

Végül az ásója hegye tompán koppan valamin. Letérdel, és elkaparja a föld maradékát. A gödör mélyén egy bőrbe csomagolt doboz hever, nagyjából fél méter széles és tizenöt centi vastag. Remegő kézzel húzza elő, és próbálná kicsomagolni a bőrből, de munkáskesztyűje túlontúl ormótlannak bizonyul. A válla felett hátrapillant, és leveszi.

Bal kezén a sebhely szinte ragyogni látszik a holdfényben. Elfintorodik a heg láttán, mely olyan, mint a húsába égetett billog, és két, mérlegelésre kész tenyeret ábrázol. Immár hónapok teltek el azóta, hogy nem látta, amióta felfedte őket a világ előtt. Hirtelen furcsának tűnik, hogy az ember napokra eltakarja saját testének egy részét.

Kibontja a bőrt. A doboz sötét fából készült, zárja még mindig makulátlan. Számtalanszor költöztette már át ezt a csomagot, valahányszor munkahelyet kellett váltania, de sosem nyitotta ki.

Keze egyre erősebben remeg, ahogy kipattintja a dobozt, és felemeli a fedelét.

Számtalan dolog van benne, a legtöbbjük láttán favágó társainak kiugrana a szeme az üregéből – ezek közül talán a szoros kis tekercsekbe csomagolt hétezer drékel a legjelentősebb, mivel legalább háromszorosa egy favágó éves keresetének. A pénzt öltözékének különböző rejtekhelyeibe tömködi; kabátja, ingje és nadrágja hajtókájába, batyujának dupla fenekébe, melyet ő maga öltött hozzá.

Ezután a hét különböző, zsírpapírba csomagolt útlevélre fordítja figyelmét, melyek szabad átjárást biztosítanak a tulajdonosuknak az egész Kontinensen és Szajpúron. Kicsomagolja őket, átnyálazza a neveket és személyazonosságokat – persze mind drejling, nehezen tudná elrejteni a származását, hiába borotválta le a fejét és a szakállát, hogy ezzel is eltávolodjon néhai életétől – az üvegszemről nem is beszélve. Wiborg, tűnődik, miközben átfutja őket, Micalesen, Bente, Jenssen… Melyikőtök bukott le? Melyikőtökre vadászhatnak ennyi év után is?

Egy pillanatra eltöpreng, miért is csinálja ezt, mi a következő lépés. De sokkal egyszerűbb haladni az árral, hogy úgy vigye a lendület az embert, mint a dombon leguruló sziklát.

Az útlevelek mellett egy nyílvető pisztoly pihen: egy apró, nyílpuskára emlékeztető szerkezet, mely ugyan messze van egy igazi halálosztótól, de képes egyetlen halk, halálos lövésre, már ha nem mond csütörtököt a föld alatt töltött hosszú hónapok után. A következő tárgy elsőre egy báránybőr-kötegnek tűnik, de ahogy lassan kicsomagolja, végül előbukkan egy régi, jó karban levő kés fekete bőrhüvelyben. Óvatosan összehajtja a báránybőrt, majd félreteszi – jó lesz az még valamire –, és kihúzza a pengét a tokjából.

A penge tintafekete. Kegyetlen ragyogást áraszt, a fém csillogásáról lerí, hogy rengeteg vért megkóstolt már.

Damsleth-csont, gondolja. Felemel egy fenyőtűt, és rásuhint a késsel, méghozzá a lehető legkisebb erővel; a tű tisztán szétválik, pontosan a közepén. Megtartja az élét, gondolja, sok-sok évtizeden át.

Noha tudja jól, hogy mostanra a damsleth bálnák eltűntek: részben bizonyára a vadászat miatt, melybe ifjúkorában ő is belekóstolt, a többiek pedig vagy elvándoroltak, vagy az időjárás-változásba pusztultak bele, a hűlő vizek vagy velük, vagy a táplálékukkal végeztek. A sajátján felül soha életében nem látott damsleth fegyvert, sőt, másik létezéséről sem tudott.

A tokba csúsztatja a kést, majd a jobb combjához szíjazza. A mozdulat egy szempillantás alatt visszatér, a nyomában pedig a terepen töltött napok emléke, amely során számtalan ellenséggel bocsátkozott néma háborúba.

Ezek közül sokban benne volt ő is, a nő, aki tűzön-vízen át kitartott az oldalán.

–Shara – suttogja.

Közelebb álltak egymáshoz, mint a szeretők – mert a szerelem, mindent összevetve, felületes, illékony dolog. Bajtársak voltak, összetartó katonák, a túlélésük szó szerint egymástól függött attól a pillanattól kezdve, hogy a nő kikaparta őt abból a szánalmas kis slondheimi cellából, egészen a bulikovi csata utáni helyreállítás napjaiig.

Kissé elgyengül, a gödör pereme fölé hajol.

Hihetetlen. Egész egyszerűen hihetetlen!

Sigrud mindig is érezte, hogy dacára a száműzetése alatt meneküléssel töltött hosszú éveknek, Ashara Komajd – a barátainak csak „Shara” – egy szép napon majd érte küld; hogy felkutatja a munkatársai, a csavargók és a napszámosok tengerében, és eljuttat hozzá egy titkos üzenetet, egy levelet, netán képeslapot, amelyben megüzeni, hogy elvégezte a dolgát, és tisztára mosta a férfi nevét, úgyhogy visszatérhet hozzá, vissza dolgozni, még egy utolsó megbízatásra, vagy akár egyenesen haza.

Romantikus tévképzet volt. Maga a nő is gyakorta óvta az ilyesmitől. Emlékszik, ahogy egy Dzsukosztán melletti ellenőrzőpont ablakában ücsörgött – talán harminc éve, egy unalmas megbízáson dolgozva –, gőzölgő teáját fújkálta, és halkan megszólalt. Egyikőnk sem nélkülözhetetlen. Sem a tetteink, sem a munkaadónk… Feléje fordult, tágra nyílt, sötét szeméből keménység sugárzott. …de még egymás számára sem. Ha kénytelen lennék választani közted és a küldetés közt, az utóbbi mellett döntenék – és elvárom, hogy ellenkező esetben te is ugyanezt tedd. A munkánk megköveteli a borzasztó döntéseket. Ha kell, hát megtesszük.

Akkor még vigyorgott, mivel akkoriban ilyen volt az ő észjárása is, megmaradt a könyörtelen tárgyilagosságnál, de az eltelt évekkel rádöbbent, hogy elpuhult, talán épp őmiatta.

A fekete pengéről visszaverődő holdfényt nézi. És most mire várok? Mostantól kinek a hívásában reménykedjek?

Visszafordul a dobozhoz. Habozik.

Ezt nem akarom látni, gondolja elgyötörten. Ezt semmiképp.

De tudja, hogy muszáj.

Előhúzza az utolsó megmaradt tárgyat: egy újságkivágást, mely megbarnult a kortól. Egy fénykép, amely egy hajó fedélzetén álló fiatal nőt ábrázol, aki élvezet és megvetés keverékével az arcán néz a fényképészre. Noha a kép fekete-fehér, nyilvánvaló, hogy a nő haja hirtelenszőke, szeme pedig halványkék az orrán ülő különös szemüveg mögött. Mellén egy cég emblémája, DDT felirattal.

A felirat szerint ez Signe Harkvaldsson, a Dél-Dreyling Társaság frissen kinevezett műszaki igazgatója.

Kitágul Sigrud egyetlen szeme, ahogy beissza a lánya e durván kivágott újságpapíron megörökített arcának látványát.

Emlékszik, hogy festett, mikor tizenhárom éve utoljára látta: hideg, sápadt és merev, arcára rádermedtek az enyhe elégedetlenség vonásai, mintha a mellén tátongó kimeneti seb csupán apró kellemetlenség lenne.

Emlékszik rá. Akárcsak arra, mit tett ezután a katonákkal féktelen dühében.

Nem voltam ott, hogy megmentselek, mondja a fényképnek. Nem voltam ott, hogy megmentsem Sharát. Sosem voltam ott, ahol szükség volt rám.

Zsebre vágja az újságkivágást, majd megnyugtatólag meglapogatja a zsebét, mintha ezzel kívánná elaltatni az emléket.

Másik kezével megragadja a kését. Szorítása erős, bütykei kifehérednek.

Sigrud előreveti magát, és beledöf a halott fenyőbe, kése jóformán markolatig beléhatol. Kis híján zokogás tör fel a torkán, de marad benne annyi tartás, hogy elfojtsa, nehogy elárulja magát.

Szánni való minden teremtmény, gondolja, aminek még a sírás sem adatott meg!

Megfeszíti az egész testét, így próbálja egyre mélyebbre és mélyebbre nyomni a kést; ujjaiban lángol a kín. Majd elernyed, és inkább csak lóg ott, a fát markolva, nagyokat fújtatva.

Ösztönei átveszik az uralmat. Esztelenség volt, amit a táborban tettél, feddi önmagát. Lebuktál. Megint. Micsoda ostoba teremtmény, hogy puszta harag és érzelem hajtja.

Koncentrálj! Nincs más hátra, mint előre. Indulj, és meg se állj!

Kihúzza a kését, a hüvelybe csúsztatja, és felkapja a batyuját. Majd megindul a dombon, egyenesen a sötétségbe.

* * * *

Órák hosszat némán oson, óvatosan mozog az erdő mélyére boruló éjféli sötétségen át. A lombkorona minden résén felnéz, beméri a csillagokat, irányt vált, és megy tovább.

Pirkadat táján visszaemlékszik.

Dzsukosztánban történt, talán még 1712-ben. A minisztériumban lebukott valaki, méghozzá csúnyán, a kontinenslakó ügynökök az utolsó emberig leleplezték az ügynökeiket és a hálózatukat, és senki se merte felbecsülni, mekkora is a kár.

Kénytelen volt elválni Sharától, mivel a minisztérium gyanította, hogy spicli férkőzött a soraikba – márpedig Sigrud, mint külhoni, előkelő helyen szerepelt a gyanúsítottak listáján. Mindent megszerveztem, hogy kijuthass a városból, mondta neki Shara az utolsó együtt töltött napjukon abban a zivataros időszakban, utána már csak magadra számíthatsz. Ami, azt hiszem, több mint elég.

A férfi felhorkant.

Visszamegyek és elmondom nekik, hogy nem te vagy a bűnös, Sigrud, mondta. Visszamegyek és elmondok nekik mindent, amit tudni akarnak. Nem tudom, meghallgatnak-e, de megteszek mindent. Utána pedig megtalállak, és üzenek érted, amint tiszta lesz a levegő.

Hidegen hallgatta a szavait, mivel úgy hitte, a nő számára alig volt több az eszköztára egy hasznos eleménél. És ha ez nem jön be, kérdezett vissza, ha lecsuknak vagy levágnak?

A nő szemében fellángolt a szenvedély ritka szikrája. Ha így lesz… Akkor azt akarom, Sigrud, hogy fordíts hátat mindennek, ennek az egész életnek, és élj, ahogy neked tetszik. Ha tudod, keresd meg a családod, ha akarod, kezdj mindent elölről, csak… Menj. Eleget áldoztál, eleget tettél. Csak felejts el és menj!

Ez meglepte. Olyan sok időt töltöttek együtt, gyökértelen emberekként vívták a maguk magányos, gyökértelen háborúját, és ő úgy gondolta, a nő gondolatai sosem terjedtek túl a szakmáján – főleg, ha róla, a könyörtelen verőemberről volt szó, aki a mocsokban kúszik a fogai közt szorongatott késével. Azt mégsem volt hajlandó engedni, hogy továbbra is gonosztevő legyen.

Már akkor is törődött veled, gondolja mereven állva a sötétben. Azt akarta, hogy valami jobbá válj.

Lenéz a kezére. Kérges, sebhelyes és mocskos. A legtöbb heg nem a favágó munka eredménye, hanem a homályban vívott mocskos, könyörtelen csatáké.

Felidézi Sharát. A lányát. A családját. Mindannyian elvesztek, elmentek vagy elhulltak.

Sebhelyes kezét bámulja. Milyen ocsmány lény vagyok, gondolja. Hogy is hihettem, hogy ocsmányságokon kívül bármit is adhatok a világnak? Hogy is hihettem, hogy a hozzám közel állók bármit is remélhetnek szenvedésen és halálon túl?

Egymaga áll az erdőben, majd felnéz a sápadt holdra.

Mi más lehetnék? Mi mást tehetnék?

Lehajtja a fejét, tudja, mi van hátra.

* * * *

Könnyen becserkészi, és nyílpuskájának egyetlen lövésével leteríti a fiatal szarvast. Sigrud nem tudhatja, vadásztudása mennyire rozsdásodott be, de itt, a Tarsil-hegység vidékén a szarvasok mind vadak, amelyek nem ismerik az emberek trükkjeit és csapdáit.

Vállára vetve felcipeli a testet dombtetőre. Nem fogja megenni ezt az állatot, mert azzal hasznát venné. Ennek a szertartásnak – melyet immár több mint negyven éve nem hajtott végre – a megszentségtelenítés és a megrontás a lényege, egy borzasztó szörnyszülött létrehozása.

A hajlani fényben Sigrud derékig levetkőzik. Ezután gondosan lefejezi a borjút, kibelezi, majd egyenesbe állítva kitámasztja a tetemet, mintha az az éghez esdekelne, a mennyekhez imádkozna… valamiért. Talán kegyelemért, netán bosszúért. Keze erős és könyörtelen, finom csontokat tördel, inakat és zsigereket szakít. Halomba rendezi az állat szerveit a felnyitott törzs előtt, legfelülre az apró, gyönyörű szívet.

Majd gallyakat helyez a szervek és a test köré. Egy gyufával lángra lobbantja a fát, és végignézi, ahogy a lángok lassacskán végigkúsznak a groteszk csendéletet közrefogó vérfoltos földön, a forróság pedig megperzseli az egykor gyönyörű teremtmény véráztatta irháját.

Visszagondol az utolsó alkalomra, mikor az apja meggyilkolása után végrehajotta a szertartást. A Hamvak Esküje. Vajon ismerik még egyáltalán az efféléket a Drejling-parton? Vagy én maradtam a kegyetlen, ősi idők utolsó mementója, aki még emlékszik?

Ahogy kel a nap, úgy halnak el a lángok. A szarvasborjú maradványai megfeketedett, torz darabkákká váltak. Sigrud előrehajol, és a nedves, forró talajba mélyeszti az ujjait. Felvesz egy marék földet, mely vértől nedves és zsarátnoktól forró, majd az arcára, a mellére, a vállára és a karjára keni.

Szentségtörés történt, gondolja. És én is érintett vagyok.

Majd belenyúl a zsigerek halmának maradványaiba, és kihúzza a szarvasborjú elszenesedett szívét. A kezében tartva lesöpri róla a hamut. Furcsamód olyan érzés, mintha egy gyermek keze pihenne a tenyerén.

Zokogva harap bele a borjú szívébe.

És még több szentségtörést fogok elkövetni, gondolja. Amíg igazságot nem szolgáltatok, vagy oda nem veszek.


 

A Kontinens hat eredeti istenségéből csupán négynek fogant gyermeke – Tálhavrásznak, a Rend és a Tudás istenségének; Dzsukovnak, a Vidámság istenségének; Olvosznak, a Remény istenségének; és Ahanásznak, a Termékenység istenségének. Dacára ennek az alacsony számnak, viszonyaik és kapcsolataik állandóan összekuszálódtak, melynek hatására tucatjával, ha nem százszámra fogantak az isteni utódok: természetfeletti tündérek, szellemek és lények árasztották el az egész Kontinenst. E leszármazottak olyan módon jöttek létre, melyet halandók sosem érthetnek meg igazán – az isteni szülők neme nem volt különösebben fontos, és olybá tűnt, a belterjesség sincs rájuk hatással –, így, mindent összevetve, kénytelenek vagyunk az istenségek gyermekeinek tekinteni őket.

Az egyik kérdés, melyet a jelenkor történészei előszeretettel firtatnak, hogy mi is történt e leszármazottakkal. Eltűntek, mikor a kadzs megostromolta a Kontinenst, és végzett az istenségekkel? A természetfeletti lények – melyeket a csodákhoz hasonlóan egyetlen istenség teremtett – biztosan nem élhették túl alkotójuk pusztulását. De úgy tűnt, néhány isteni gyermek igenis túlélte a szülei halálát, bár akikre rábukkantak közülük, menten kivégezték.

Vajon megvolt bennük – mint szüleik egyfajta kicsinyített változataiban – az isteni hatalom? A kadzsnak sikerült mindannyiukat kivégeznie? Vagy megtalálták a rejtőzködés módját? Nem tudhatjuk biztosan. De ha meg is maradtak e világban, még nem léptek elő az árnyékból.

Dr. Efrem Pangyüi, Az istenségek életéről
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HADÜZENET

A fiú lépte a járdán dobban, lélegzete égeti a tüdejét. Megbújik egy ponyvatető alatt, megpördül egy lámpaoszlop körül, és átsurran egy macskaköves úton. Egy szatyrát cipelő idős asszony rámered, ahogy elrohan egy almával megrakott pult mellett. – Figyelj oda! – kiáltja a boltos, de a fiú egy pillantásra se méltatja őket, csakis a következő kanyarra, a következő utcára koncentrál, arca izzadságban fürdik a ragyogó napsütésben.

Egyre gyorsabban és gyorsabban szedi a lábát, ina szakadtából. Le kell ráznia, egyszerűen muszáj.

És le is rázhatná: Bulikov város utcái olyan girbegurba útvesztőt alkotnak, hogy az ember hazafelé menet is könnyűszerrel eltévedhet. Mégis döbbenetesen nehéznek bizonyul megszabadulni ettől a bizonyos üldözőtől.

Kanyar, melyet még egy követ. Majd le a lépcsőkön, át az üres telkeken, és be egy újabb mellékutcába…

A fiú lihegve megtorpan, és betántorog egy sikátorba. Nagyokat fújtatva várakozik, és kidugja a fejét a sarkon.

Semmi. Üres az utca.

Talán lerázta. Talán tényleg megszabadult tőle.

– Végre – sóhajtja.

Majd a fény… átalakul. Eltorzul. Megváltozik.

Örvénylenek a lábánál húzódó árnyak.

– Jaj, ne – suttogja a fiú.

Felnézve különös látvány tárul a szeme elé, amelyet már várt, sőt, rettegett: a fölötte húzódó tiszta nyári égboltot sötétség önti el, mintha éjszakát fecskendeztek volna a légkörbe, a halványkék előtt indigókék, sötétlila és fekete árnyalatok táncolnak. Tágra nyílt szemmel nézi, ahogy a homály a napkorong előtt tekereg, majd megfojtja és elfedi, mintha soha nem is létezett volna.

Vannak csillagok ebben a föléje tornyosuló új sötétségben: hideg, távoli, fehéren ragyogó csillagok. A fiú tudja, hogy ha még tovább vár, az égbolt tintafeketévé válik, és azok a ragyogó csillagok lesznek a fény utolsó hírnökei.

Megfordul, és végigrohan a sikátoron. A feje felett az ég, mintha csak egy viharfelhő úszott volna fölé: visszatér a nap, és ismét látható a tiszta, kék égbolt.

De ez közel volt, fut át a fején. Nagyon közel, túlságosan is közel…

Lassan elönti a kétségbeesés. Tudja, hogy be kell vetnie az egyik trükkjét. Nem szeret futás közben ilyesmivel kísérletezni, de nincs választása…

Behunyja a szemét, elképzeli maga körül a várost, és kutatni kezd.

Eltart egy darabig, amíg kapása lesz – egyetlen szórakozónegyed sincs a közelben, így felettébb kevés színház, étterem vagy bár van a környéken –, de ekkor kiszúrja, ahogy az egyikük életre lobban a közelében, valami élénk, ezüstös és reszkető kuszaság, mely vidáman tekereg a város józan, nappali ragyogásában.

Kinyúl feléje. Megragadja.

Eggyé válik vele.

Eltorzul körülötte a világ.

– …mire a pásztorlány persze azt mondja, hogy „Hát, az apjára sem hasonlít, az már szentigaz!” – hallja a fejében a csattanót.

A fiú füle váratlanul megtelik a diadalmas és mindent elsöprő boldogság hangjával: emberek kuncognak, nevetnek, könnyüket törölgetve hahotáznak, kétrét görnyedve, térdüket csapkodva röhögnek, a fiú pedig ott van velük, és vidáman kacag.

Kényszerítenie kell magát, hogy felidézze, mibe keveredett. Kinyitja a szemét, és látja, hogy a Szolda-folyó egyik halászviskójában van, körülötte mindenfelé mocskos halászok, akik üvegből szlopálják a szilvabort. Egyikük sem figyelt fel a sápadt kontinenslakó fiú hirtelen megjelenésére, aki látszólag a semmiből bukkant elő. Úgy tesznek, mintha mindig is velük lett volna. Az egyik részeg halász még fel is ajánl neki egy korty bort, amelyet a még mindig kuncogó fiú udvariasan elhárít.

Túl korán van még az efféle ünnepléshez. Mégis hálás érte. A bor örömet szül, az öröm nevetést, a nevetéstől pedig megnyílhat…

A fiú kinéz a viskó ablakán. Vagy öt kilométerre lehet a sikátortól.

Megkönnyebbülten felsóhajt. – …a kiút. – mondja.

De ekkor összeszalad a szemöldöke. Csak a képzelete játszik vele, vagy tényleg sötétedni kezdett az ég? Épp a halászkunyhó felett?

Vajon csillagok lehetnek azok a makulátlan hűvösséggel csillogó fények odafent?

Csak bámul, ahogy a föléje magasodó égboltot, mint a kötésen átszivárgó vér, elárasztja a tömény sötétség.

A fiú kétségbeesetten gondolkozik. Újabb trükk kell, újabb fordulat. Nincs választása.

Szemét lehunyva kutat.

Újabb ezüstös örömgubanc tekereg. Ez nem annyira vaskos vagy dévaj, de attól még…

Eltorzul körülötte a világ.

…beválhat.

Hangot hall. – Hol van Mischa? Hol van… Mischa?

Kuncogás tölti be a levegőt. A szemét kinyitva egy apró lakásban találja magát. Egy göndör hajú csecsemő fekszik a kanapén, és hisztérikusan kacag, miközben anyja a kanapé háta mögött kuporog, majd nagyot kiáltva kiugrik mögüle. – Hol van az én Mischám? Hová tűnhetett a drága kisfiam? Talán csak nem… ide?

Újra felhangzik a lelkes visongás. Látszólag egyikük sem vette észre a fiú váratlan felbukkanását, de talán csak azért, mert annyira belefeledkeztek a játékba. A gyermek kacaja fertőző: az anya is nevetésben tör ki, amitől a baba csak még jobban kacag.

Ne feledd, ki vagy. Ne feledd, mi folyik itt.

A fiú a lakás ablakához sétál. Úgy becsüli, hogy jó tizenegy kilométerre lehet a halászviskótól. Még mindig érzi a halászok pajzán vicceinek nyomán feltámadó másik nevetés fonadékát, de lassan éket ver közéjük a távolság. Elég messze lehet onnan. Ekkora távolságot képtelenség lenne ilyen gyorsan megtenni. Ráadásul honnan is tudhatná az üldözője, hová…

Megdermed.

Odakint az utcán megváltoznak az árnyak. Sötétség lepi el az égboltot, mintha egyenesen a feje fölött öltene testet az éjszaka.

– Nem – mondta. – Ez nem lehet.

Az anya és gyermeke hisztérikus kacagását hallja maga mögött. Érzi a nő örömét, érzi a fájdalmát a gyomrában.

Most még messzebb, gondolja. Menj, és meg ne állj!

Lehunyja a szemét. Megkeresi a következő kacagást, az öröm következő ragyogó szikráját.

Eltorzul a világ.

Bulikov külvárosának egyik házában találja magát. A konyha padlóján egy férfi kuporog, a kövön egy hatalmas fazék tészta kiborulva, a sárga szósz szinte világít a fehér felületeken. Arca vöröslik a nevetéstől, a felesége pedig az ajtóban áll és visítva kacag.

– Mondtam, hogy túl nehéz! – nyögi a nő levegőért kapkodva. – Nem megmondtam?

A fiú is nevet, kacajának szégyenletes az íze. Majd lehunyja a szemét, és ismét keresni kezd.

Eltorzul a világ.

Az egyetem melletti kollégium egyik szobájában terem. Egy fiatal nő ül az ágyon pucéran, és rázkódik a nevetéstől. Első pillantásra észre sem venné az ember, mi olyan vicces – amíg meg nem látja, hogy egy fiatalember feje furakodik a combjai közé, a teste többi részét pokrócok takarják.

A fiú vele együtt kacag. A lány öröme napfényben fürdő virágszirmokként záporozik az elméjére. De tudja, hogy tovább kell állnia.

Lehunyja a szemét. Kinyúl.

Eltorzul a világ.

Labdajáték egy mellékutcában, az egyik kölyök a földön hever, és az ágyékát szorongatja egy félrecsúszott ütés miatt. A többi gyerek képtelen uralkodni magán, és mind torka szakadtából nevet, miközben a sérült ifjonc csak nyöszörögni tud. – Ez nem vicces… Komolyan mondom, nem vicces! – De ettől csak még jobban kacagnak a társai.

A fiú elfintorodik. Ennek az örömnek kegyetlen éle van, fémes véríz keveredik bele. De tudja, hogy tovább kell állnia.

Lehunyja a szemét. Kutat.

Újfent eltorzul a mindenség.

Egy udvarra kerül. Egy idős úr és egy asszony ülnek a napon fából készült tolószékeikben, lábuk pokrócba takarva. Erőtlenül kuncognak, ahogy felidéznek valami ósdi történetet a régi szép időkből.

– Esküszöm, ezt mondta! – szól az asszony. – „Étvágygerjesztőbb, mint egy álló farok”, szó szerint idézem, és esküszöm, mindenki füle hallatára!

– Tudom, tudom! – vágja rá a férfi, aki mosolyog, dacára annak, hogy alig kap levegőt. – De ki hinné ezt el?

Sóvárgó hitetlenkedéssel telt nevetés, mely két szép élet örömében sütkérezik. Szíve dalra fakad, ahogy hallja, a szájában érzi az ízét. De tovább kell állnia.

Én vagyok a nevetés, mondja, ahogy lehunyja a szemét. Az öröm nyomában járok. Hogy sose kaphasson el…

Kinyúl. Újabb gubanc, ezúttal ernyedt, ittas és torz, egy korhely alak ezüstösen csengő nevetése.

Koldus ne válogasson, fut át a fején, és megragadja, hogy odahúzza magát.

Eltorzul a világ…

Kinyitja a szemét. Arra számított, hogy egy kocsmában vagy valakinek a szobájában találja magát, de… a hely egy pincének tűnik. Egy magányos asztallal és székkel bebútorozott mocskos alagsori helyiség.

A székben egy vihogó szajpúri férfi ül, de lerí róla, hogy nem önszántából nevet: tekintete üvegesnek látszik, az arcán elkent nyál. Ennek dacára határozottan katonának tűnik, akárcsak a fölötte álló szajpúri nő, aki egy üres fecskendőt szorongat. Egyrészt mindketten fejkötőt viselnek, ami megszokott a seregben, másrészt lerí izmos, edzett alakjukról, hogy fegyverré kovácsolták a testüket, különösen a nő: van valami a kemény, sötét arcában és borostyánsárga szemében, amiből csak úgy süt a parancsolgatás és a kegyetlenség.

A fiú rájuk mered. Ám ekkor a fecskendős nő valami végtelenül furcsát tesz: egyenesen ránéz a fiúra, némileg bocsánatkérő arccal. Ez elméletileg képtelenség – a fiú vándorlás közben megtestesült nevetéssé válik, az öröm szellemévé, amely halandó szemeknek láthatatlan –, a szajpúri nő mégis némi sajnálattal mosolyog rá. – Szervusz – üdvözli.

– H… hogy mi? – hüledezik a fiú.

– Úgy gondolta, hogy ha folyamatosan ugráltat, akkor előbb-utóbb eljutsz ide – közli a nő. – Csak el kellett érni, hogy valaki elég sokáig nevessen.

A fiú ekkor megérzi, hogy valami áthatja e páros ruháját, erőket, terveket és szerkezeteket szőttek a szövetbe.

A fiú pislog. A két katona védelmező csodákat visel, isteni csodákat – de olyasfajtákat, melyeket eddig még sosem látott. Ki készíthette ezeket?

A szajpúri nő ránéz valamire a fiú háta mögött. – Á! Akkor itt is vagyunk.

A fiú megpördül.

Mögötte a sötétség fala emelkedik – nem csupán egy árny, hanem maga az éjszaka, egy tágas, végtelen fekete vidék, teleszórva hűvösen ragyogó csillagokkal…

Egy hang visszhangzik a homályból, amelynek hűvössége vetekszik a csillagok fényével. – HOL VANNAK A TÖBBIEK?

A fiú felsikolt.

* * * *

Zakatolás, bömbölés, és egy vonat bukkan elő az alagútból.

Sigrud felébred. A kelleténél tovább tart felidéznie, ki is ő pontosan, és mi történik. A szemét dörzsölve néz végig a vonat többi utasán, akik vagy nyugodtak, vagy unatkoznak. Egy pillantásra se méltatják, kék gyapjúkabátja és a kötött sapkája láttán talán a szabadnapos drejling dokkmunkások egyikének vélik.

Milyen különös érzés, gondolja, ismét felölteni a civilizációt, mint holmi régi kabátot, amely évek óta hever érintetlenül a szekrény sötétjében. Meglehet, a civilizáltság sosem állt túl közel Sigrudhoz, de most el kell játszania a vadonban töltött számtalan év után. És a tizenhárom éve Vúrtyasztánban történtek után még mindig erősen keresik. A külügyminisztérium egykori dolgozójaként egyvalamit nagyon jól tud, mégpedig azt, hogy a hivatal nem felejt.

Nekik sem kellene. Csupán elmosódott árnyakként és sikolyokként emlékszik arra a pillanatra – a lánya meggyilkolása után eszét vette a gyász és a harag –, de a Thinadeshi-erődben történtek töredékei beleégtek az elméjébe.

Elvenni egy katona kardját, és könyökből levágni vele a karját. Egy másik kezéből kitépni egy bajonettet, és mélyen a hasába döfni.

Még a nevüket sem tudtam, gondolja összehúzva magát. Most sem tudom.

A vonat továbbrobog.

Mikor annak idején Sigrud még ügynökként dolgozott a Kontinensen, két-három hétbe is belekerült, míg Bulikov pereméről eljutott Ahanasztánba. Manapság úgy fest, az ember könnyűszerrel vásárolhat egy jegyet, elmehet a vasútállomásra, és addig suhan tova mellette a világ, míg pár nap alatt ott lehet, ahol csak akar.

A céljára koncentrál. Ahanasztán, gondolja, felidézve, amit az újságokban olvasott. Az Arany Hotel.

És mi lesz azután? töpreng. Mit tesz, ha odaér?

Farkasszemet néz az ablakra vetülő képmásával. Az egyetlen dolgot, amihez még mindig értek.

Sigrud je Harkvaldsson a tükörképét nézi. Végigméri a hegeket, a ráncokat, a szeme alatti táskákat. Eltöpreng a saját alkalmasságán. Elvégre évek teltek el azóta, hogy ügynökként dolgozott – több mint egy évtized.

Talán ostobaság az egész. Talán nem több egy szokásaiba belegyökeresedett vénembernél.

Mégis van valami furcsa az arcában, ami már aggasztja egy ideje, és hiába próbálta lerázni. De most, hogy újra rendszeresen talál tükröződő felületeket – elvégre egy fatelepen ritka madár a tükör –, már látja, hogy valami nincs rendjén a külsejével.

Nem egy idősödő férfi arcával néz farkasszemet. Jóformán ugyanúgy fest, mint amikor száműzetésbe vonult: középkorú, sebhelyes, megkeseredett – de megmaradt középkorúnak. Márpedig ezt a kort Sigrud már maga mögött hagyta.

Talán a jó vérvonal teszi. Meglehet, ennyi az egész.

Ekkor Ahanasztán bukkan fel a láthatáron. Azon nyomban elfelejti aggályait.

– Ó – suttogja –, a tenger vigye el…

Mikor több mint harminc éve, hogy Sigrud először érkezett meg Ahanasztánba, az azon nyomban a földkerekség egyik legragyogóbb világvárosává lépett elő a szemében (természetesen Bulikov és Ghaladesh után). Noha akkoriban jóformán alig volt több egy tengeri kikötőnél, s lakóinak többsége az iparban és a katonaságnál dolgozott – más szavakkal mocskos volt, nyirkos és veszélyes. Már akkor is állt néhány felhőkarcoló, tizennégy, tizenöt, sőt, akár tizenhat emeletes épületek is, melyek akkoriban az építészet legdicsőbb alkotásai voltak, és mindenki egyetértett abban, hogy végre-valahára valóban felvirradt a Kontinens hajnala.

De ahogy Sigrud vonata egyre közelebb ér az óceánból kiemelkedő gigászi toronycsoporthoz, meglátja, hogy a harminc évvel ezelőtti építészeknek és iparmágnásoknak fogalmuk sem volt a jövőről.

Próbálja felbecsülni a magasságukat. Lehetnek harminc-, negyven- vagy akár hatvanemeletesek is? Képtelen elhinni, képtelen felmérni e kőből és üvegből épített szerkezeteket, melyek tökéletes mozdulatlansággal állnak a tenger mellett, és napfény pettyezi csipkézett ormaikat. Vannak köztük magas, egyenes, négyszögletes darabok, de végtelen háromszögek is, melyek gránitból és üvegből álló sajtszeletekre emlékeztetik, néhány láttán pedig hatalmas, ezüstösen csillogó fémoszlopok jutnak az eszébe, melyek oldalát ellepik az apró ablakok végtelen sorai. Az épületcsoport irányába megszámlálhatatlan, folyónak vagy apró, ezüstösen csillogó pataknak látszó vonal fut, de Sigrud lassacskán rádöbben, hogy ezek mind sínek: száz vagy annál is több vasútvonal kanyarog és egyesül, hogy végül kivétel nélkül mind Ahanasztánban fusson össze.

Északnyugat felé valami még különösebbet lát: csillogó, leginkább villanyoszlopoknak tűnő fémszerkezetek, jókora kábelek csüngenek a kelleténél jóval magasabb oszlopokról… és mintha apró fülkék siklanának a vezetékeken. Ilyen messziről képtelen kihámozni.

Sigrud visszafordul az előtte magasodó metropolisz felé. És nekem, fut át a fején, itt kellene rábukkannom Shara gyilkosára?

Félreteszi ezt az érzést, és az elméje egy eldugott sarkába rejti. Nincs ideje önmarcangolásra.

Sharát itt érte el a végzete, gondolja. Itt gyilkolták meg. És itt fogom vérét ontani és csontját törni azoknak, akik felelősek ezért.

Ahanasztán csillogó tornyai föléje magasodnak. Eszébe jut valami, amit Shara akkor mondott, mikor először jártak itt, a nő egy asztalnál ülve egy rejtjeles üzenetet írt, Sigrud pedig az ágyon öltögette a kabátja egy szakadását. Azt mondta, Senki nem tudja, hogy nézett ki Ahanasztán eredetileg, még az istenek idejében. A történészek elmélete szerint fák és indák hatalmas, eleven szőttese volt, mely összeolvadva otthonokat és építményeket alkotott. Világító gombák és barackok szolgáltak fényforrásként, az indákból gyógyító erejű víz csorgott, és így tovább. A leírások csodaszépnek festik le. De mindez eltűnt Ahanász halálával. Majd rövid szünet után hozzátette, Ha engem kérdezel, úgy kell nekik.

A férfi felnézett a munkából. Úgy kell nekik? De ha egyszer gyönyörű volt?

Nem a szépségét vitatom. De Ahanasztán egyben kikötő is volt, a Kontinens itt hozta be a szajpúri rabszolgákat. Minden egyes bámulatos építmény olyan öbölre nézett, ahol burjánzott az emberi szenvedés… Nincs az a varázs, amely eltörölhetné ezt a romlottságot.

Sigrud a föléje magasodó hatalmas tornyokat nézi. Lehet, hogy a változás, gondolja, felszínes csupán.

* * * *

Először is, szervezés.

Szoba a város peremén, közel, de nem túlságosan közel a kikötőhöz. Ismeri a partvidéket, minden egyes szegletét, a benzinbűztől nehéz füstjét. Azt akarja, hogy ismerős vidék legyen a háta mögött.

Spártai szobát választ. Falak, ágy, és egy apró szekrény, melynek egy bemocskolt szappandarab volt minden vonzereje. Nem a legjobb rejtekhely. Nem is használja annak.

Lejjebb az utcán talál egy elhagyatott éttermet. Valami régmúlt viharban csúnyán beázott, a közeljövőben nemigen fogják használni. Feltöri a hátsó ajtó zárját és belopakodik. A sütő szellőzőjében összeállít magának egy készletet, a lepusztult konyha cseng-bong, miközben dolgozik.

Odabent elrejti a kézi nyílpuskáját, a pisztolyát, a lőszert – melyet menet közben szerzett – és egy második, vállra szerelhető nyílpuskát, amely sokkal nagyobb erejű, mint a kis marokfegyver. Elcsomagolja a tartalék útleveleit is: itt, Ahanasztánban ő Mr. Jenssen, álláskereső, de ha arra kerülne sor, megeshet, hogy másvalakivé kell válnia. Elrakja továbbá a pénze egy részét, de nem az összeset. Tudja jól, hogy mogyorót elrejtő mókus módjára kell szétszórnia a környéken. De nem ez lenne az első eset, hogy nincs semmi pénze. Tudja, hogy a városban könnyebb egyik napról a másikra élni. De csak ha nem törődik vele, milyen lesz az a másik nap.

Kicsusszan az étterem ablakán, majd egy pillanatra megáll az árnyékban, és az utcát figyeli. Se mozgás, se leselkedők. Egy profi besurranó is megirigyelhetné.

Most megvárja az alkonyt. Utána meglátogatja az Aranyat.

* * * *

Ahanasztán éjfélkor. A városban már jóformán mindenhol bevezették az áramot, így sosem borul teljes sötétség az utcákra. Ez különös érzéssel tölti el Sigrudot, aki jobban ismeri az árnyakat, mint a tenyerét. Nincs ínyére. Zavarja, ahogy a pára és a felhők eltakarják a holdat és a csillagokat; a nedvesség csapdába ejti e modern hely ragyogását, és mocskos narancsszínbe borítja a világot.

Vagy talán egyszerűen nem állhatja, hogy itt van, ezen az utcán, ezen a sarkon. Ahol ő volt. Ahol ő meghalt.

Sigrud egy sötét benyílóból fürkészi az Aranyat. Csupán egy héj maradt belőle, egy tetem, bedőlt és sötét homlokzattal. Élénkvörös rendőrségi kordonok határolják a környező utcákat, s tartják távol a polgárokat.

Tekintete elidőzik a felső sarokban tátongó, szilánkos gerendákkal keretezett hatalmas hasadékon, mely egy törött fogakkal teli állkapocsra emlékezteti.

Ez volt ő. Pont ott volt.

Maroknyi járőr áll lesben az ajtónyílásokban, az ahanasztáni rendőrség vigyázza a tetthelyet. Sigrud már kiszúrta őket, még a rejtőzködőket is. Az ahanasztáni rendőrség mindenkinél jobban tudja, hogy Ashara Komajd halála nemzetközi incidens, így minden erejüket be kell vetniük, nehogy bírálat érhesse őket – még ha nem is tudják, mihez kezdjenek ezekkel az erőkkel.

Sigrud kioson a benyílóból, batyuja a vállára vetve. Meg sem áll egy mellékutcáig, ahol átbújik egy szakadt drótkerítésen, és addig lopakodik egy mocskos sikátorban, míg el nem éri az Arany keleti oldalát.

Lebukik a rendőrkordon alá, és vár a sötétben, fejét félrebillentve hallgatózik. Semmi. Ha ki is szúrták, még nem léptek.

Addig megy a hotel téglafala mentén, míg végül rábukkan egy szolgálati bejáratra. Megpróbálkozik az ajtógombbal – természetesen zárva van. De elég egy percnyi munka az imbuszkulcsával és az álkulcsaival, hogy kitáruljon a zár, és besurranhasson.

Sigrud megtorpan a hotel sötétjében, és ismét fülel. Rögtön lehet tudni, hogy az épület megrongálódott: a szél mindig jellegzetes módon fúj a beomlott szerkezetek közt, ezt csak a szétszaggatott falak közt hallani.

Átvág a tágas előtéren, majd nekiindul a lépcsősornak. Hiába van zseblámpája, úgy dönt, nem használja. Az Arany számtalan ablakán beáradó közvilágítás fénye több mint elég a tájékozódáshoz.

Meg sem áll a harmadik emeletig. Erőre kap a szél, melybe immár kéményfüst és égett szövet szaga keveredik. Végigmegy a folyosón, csizmája nyomán fellegekben kavarodik fel a por a mocskos szőnyegből.

Megáll egy sarkon, és szimatol.

Ismerős, fémes szag.

Letérdel, és megérinti a szőnyeget a lábánál. Előhúzza a zseblámpáját, majd felkapcsolja, hogy a keskeny fénycsík végigtáncoljon a szöveten.

Vér. Méghozzá rengeteg.

Valaki megölte a szolgálatos őrt, állapítja meg. Majd végiglopakodott a folyosón, hogy elhelyezze a robbanószert.

Ismét feláll, és végignéz a folyosón. Látja az utcai lámpák és a hold fényét a lerombolt szobák falán. Néhány lépés után már nem lesz mit átkutatni. Csak bedőlt falakat és kiégett szobákat.

Meg kell néznem, gondolja, bár nem tudja, pontosan miért. Talán, mert nem volt lehetősége a gyászra. Látnom kell.

Eléri a pusztulás peremét, és kinéz. Shara szobája nyomtalanul eltűnt. Semmi sem maradt belőle, még egy darab fa sem. Egyenesen lelát az utcára. Az újságok azt írták, hogy a két testőre vele halt, az alatta levő lakosztályban nyaraló ifjú párral együtt. Mindannyian életüket vesztették egyetlen pillanat alatt.

Sharára gondol. Ahogy mozgott, ahogy nevetett, ahogy a teája fölé hajolt. És noha sosem ismerte, mégis eszébe jut a nő lánya – egy örökbe fogadott kontinenslakó. Talán Tatjánának hívhatták. Sigrud csupán egy pillanatra látta, Vúrtyasztán után. Az újságok szerint – már ha hozzájutott egyhez a hegyekben – Shara és a lánya visszavonultak vidékre, hogy békés elszigeteltségben éljenek.

Bárhol is van a lány, anya nélkül kell leélnie az életét.

Eszébe jut Signe, amint hidegen és mereven fekszik a sötétben az asztalon. Hajában és a gallérja alatt kósza levelek.

Micsoda bűn, hogy a remény és az igazság zálogai eltűnnek e világból, gondolja, a magamfajták pedig élhetnek.

Sigrud Ahanasztán ragyogóan fényes látképére bámul odalent. Pislog, hirtelen úgy érzi, végtelenül üres, végtelenül erőtlen, végtelenül kicsi. Nincs itt semmi a számára. De mégis mit várt e helytől? Jegyzetet, cetlit, aktát, üzenetet? Azt hitte, Sharának eszébe jut az utolsó pillanataiban? Nincs itt más, csak hamu és vér.

Nagy levegőt vesz. Itt az ideje az utolsó szalmaszálnak, gondolja.

Leteszi a batyuját, és nekiáll kipakolni. Elővesz egy befőttesüveget, egy zacskó százszorszépszirmot és egy kis konzervdobozt szürke földdel.

Annyiszor láttam, hogy csinálod, Shara, gondolja munkához látva, hogy álmomban is menne.

Megtölti az üveget virágszirmokkal, összerázza, majd kiborítja. Százszorszépek. Ahanász szent virágai, hála az állhatatos megújulásuknak.

Majd vesz egy csipetnyi – még nedves – szürke földet, és rákeni az üveg aljára. A sír pora, minden dolog vége. Vár egy percet, majd letörli a sarat. Majd kézbe veszi az üveget, és távcső módjára a szeméhez emeli a száját.

Az üvegen át az előtte álló romos szobákra pillant, és megdobban a szíve. Semmi sem változik. Persze ez egy ősi varázs, egy régi szertartás, még a Kontinens bukása előttről. Shara annak idején számtalanszor végrehajtotta: a megfelelő reagensekkel fel kell erősíteni az üveget, és ezen átnézve a világon végzett minden isteni változtatás élénk, kékeszöld színben ragyog. Emlékszik, Shara váltig állította, hogy ez Bulikovban jóformán használhatatlan, mivel a falak olyan erős fényt árasztottak, amely mindent elnyomott, és megfájdult tőle a szeme.

Csakhogy az előtte álló romos termekben ugyanazok a sötét árnyak uralkodtak, mint azelőtt. Ha korábban volt is valami természetfeletti e szobákban, azt a bomba olyan kérlelhetetlenül söpörte el, mint a bentiek életét.

Felsóhajt, elfordul, és leereszti az üveget.

Majd megtorpan. Eltöpreng egy pillanatra.

Lassan visszafordul, és ismét felemeli az üveget.

A lerombolt szobákban nem ragyog semmi. Árnyék és hamu borítja őket. De valami igenis csillog odakint az utcákon. Nem lát belőle sokat – ebből a szögből csupán az utca egy szelete látszik –, de azt tudja, hogy valaki egy vonalat vagy védőpajzsot rajzolt a betonba.

Mégpedig egy olyan vonalat vagy védőpajzsot, amely biztosan csodás vagy isteni – mivel olyan éles fényt áraszt, mint világítótorony a tengeren.

Sigrud lassan leereszti az üveget. – A tenger vigye el – suttogja. – Valaki csinált valamit az utcán?

Ezen eltöpreng – vajon Shara volt? Vagy valaki más?

Remeg a keze, részint az izgalomtól, részint a döbbenettől. Még soha nem találkozott ilyesmivel, még akkor sem, mikor pont ebben a városban dolgozott Sharával. Megfordul, hogy lemenjen a lépcsőn, már épp elvenné az üveget a szemétől, amikor ismét megáll a keze a mozdulat közben.

Arra nem gondolt, hogy a folyosót is megnézze az üveggel. Eszébe sem jutott, hogy a hotel többi részében várhatja valami érdekes. De belátja, hogy tévedett.

Sigrud átnéz az apró üvegedényen. Itt még több a csodás védvonal, még több szerkezet, még több világító bűbáj ékíti a falakat, a padlót és a mennyezetet. Végigmegy a folyosón, és elveszi az üveget a szemétől, mire a bűbájok azonmód eltűnnek. Megérinti a fal egyik elemét, amely alig néhány pillanattal korábban még éles fényt árasztott, de immár nem lát semmit, sem eszközt, sem jelképet, sem semmiféle totemet. Bármik is ezek a csodák, bizonyára olyan halovány és anyagtalan változtatások, hogy puszta szemmel képtelenség észrevenni őket.

Ami különös. Csupán egyetlen istenség van még életben, és az Olvosz. Az ő csodái még mindig működnek – csakis ezért állhatnak Bulikov bűbájos falai –, de ezeknek kellene lenniük az utolsóknak.

Sigrud mégsem ismeri fel a világ eme természetfeletti torzulásait. Nem ő az istenségek szakértője – az mindig is Shara területe volt –, de meglehetősen biztos abban, hogy még soha életében nem látott olyan csodákat vagy varázsokat, amelyek az utcákat ékítik.

A befőttesüvegen át nézi őket. Nyilvánvaló, hogy valamiféle védvonalakkal van dolga, melyek nem csupán a küszöbön, de a folyosón, sőt, talán még a hallon is keresztbe futnak.

Ez nem csupán egy szálloda volt, vélekedik Sigrud, leeresztve az üveget. Hanem egy erőd.

Visszanéz a folyosón a romos szoba felé, ahol a halál utolérte Sharát.

Háborút vívtál, Shara? És ha igen… ki ellen?

Ekkor meghallja: egy köhintés, egy csoszogás és egy sarok koppanása odalentről. Valaki jár itt, méghozzá nagyon közel.

Sigrud a lépcsőhöz legközelebbi sarok mögé bújik, és lassan előhúzza a kését. Óvatosan fülel, mozdulatlanul.

Hallja, ahogy a vendég megindul felfelé a lépcsőn, hallja a lépteit a szőnyegen. Fény gyúl odalent – egy elemlámpa –, a pászmája ugrálni és táncolni kezd az Arany falai között.

Már a lépcső tetejénél jár, tőle alig egy méterre. Ugrásra készen lekuporodik, hogy a bordái közé döfjön, vagy elvágja a torkát – amelyik halkabb, vagy gyorsabb.

Az idegen eléri a lépcső tetejét, és megáll egy pillanatra, körbevilágít a lámpájával, csupán hajszálnyira kerülve el a mellette levő sarokban kuporgó Sigrudot. Aki tisztán látja a tartásán, hogy férfival van dolga.

– Nocsak – szól a férfi. – Lefogadtam volna, hogy láttam… Hm. – A fejét csóválva megfordul, és elindul vissza, lefelé. Sigrud megkockáztat egy röpke pillantást a sarkon túl, és kiszúrja az arany váll-lapot és a jelvényt a mellkasán – egy ahanasztáni rendőr.

Vár, hallgatózik, míg nem biztos abban, hogy a rendőr távozott. Majd vár még egy kicsit, még tíz percet, a biztonság kedvéért. Végül fellélegezhet.

Lenéz a kezében tartott késre, és rádöbben, hogy reszket.

Csak egy rendőr. Hiba lenne figyelmet vagy aggodalmat pazarolni rá. Nem több ártatlan bámészkodónál.

Sigrud elteszi a kését. Eltöpreng – vajon hány ártatlan haláláért felelős? Hányan vesztek oda pusztán azért, mert véletlenül a közelben voltak, miközben dolgozott?

Lefelé indul a lépcsőn, és próbál nem gondolni a keze remegésére.

* * * *

Amint kiér a szállodából, és visszatér az árnyak biztonságába, Sigrud megvizsgálja, milyen változásokat hajtottak végre az Aranyhoz közeli utcákon. Eszelősnek tűnhet, ahogy egy üveget szorít a szeméhez, de ilyen későn senki nem járja a várost, hogy meglássa.

Bárki is csinálta a csodákat az Aranyban, kétségkívül több munkát fektetett a környező utcákba. Védvonalak, barikádok és láthatatlan torlaszok mindenfelé – néhány a levegőben lóg, a valóság kísérteties módusulataként –, és Sigrudnak nem kell sok idő, hogy megértse, mit is lát.

Ha az Arany volt Shara erődje, töpreng, akkor bizonyára ezek a várárkok, a felvonóhidak, a külső falak és az őrbódék. Fogalma sincs, mi oldhatja ki e bűvös csapdákat. Az biztos, hogy nem tettek semmit, hogy őt kint tartsák vagy bántsák. Meglehet, egy bizonyos ellenfélhez lettek beállítva. Az istenségek kényük-kedvük szerint módosíthatják a valóságot, így kétségkívül képesek olyan mágikus védelem megalkotására, mely csak egyetlen meghatározott ellenfélre hat.

Attól még aggasztó, hogy az egész eddigi pályafutása során még nem látott efféle csodákat. Ugyanakkor csak annyit tud, amennyit Sharától tanult – és nem kizárt, hogy Shara számtalan új tudásra tett szert a búcsújuk óta eltelt években.

Ki volt a halála idején? Talán már nem az a nő, akit ismertél.

Aggasztja a gondolat. Sigrud mégis képtelen elképzelni, hogy Shara észjárása ilyen gyökeresen megváltozzon. Talán a világon mindenki másnál jobban ismerte a nőt – márpedig egy ügynök a halálig ügynök marad.

Biztosan volt valamilyen kommunikációs rendszere, gondolja az utcákat kutatva. Valahogy üzennie kellett a titkos ügynököknek és a szövetségeseknek. Afelől pedig semmi kétsége, hogy ha a nőnek hozzáférése volt az isteni védelmekhez, akkor bizonyára ilyen módokat használhatott az üzenetközvetítésre is.

Majdnem két órán át járja az Arany körüli homályos utcákat, a szeméhez szorítva az üveget. Dacára annak, hogy egészen ártalmatlannak tűnik, inkább elhúzódik a hajnali járókelők, főleg a rendőrök útjából – nem kockáztathatja, hogy egy hétköznapi igazoltatás valami sokkal súlyosabbá fajuljon.

Végül nagy nehezen kiszúrja: egy pont csupán, egy távoli paca egy kétsaroknyira emelkedő téglafalon. De ott van, és élénken ragyog, a természetfölöttire jellemző különös, kékeszöld fénnyel.

Elteszi az üveget, és lassan, ügyelve az esetleges megfigyelőkre közelíti meg a téglafalat. Ha ez valóban Shara kommunikációs rendszerének a része volt, akkor akár meg is találhatták.

Kivár, két-három órát is eltölt azzal, hogy a kékeszöld folt körüli utcákat járja. Semmit nem lát, de mivel úgy fest, immár valami istenivel van dolga, ez a tény nem jelent semmit. Ha jól emlékszik, a Dzsukov nevű istenség egykor egy üveggyöngybe rejtette a szeretője testét. Ha elég csoda állt a rendelkezésükre, akkor akár a falból kiugorhat egy orgyilkos, hogy levágja.

Mégsem történik ilyesmi. Minél közelebb ér Sigrud, annál biztosabb abban, hogy ez a rész – bármi is legyen – biztonságos maradt.

Sigrud a falhoz lép, és lazán a szeméhez emeli az üveget, már amennyire ez lazán megtehető.

A fal egyik téglája élénk kékeszöldben tündököl. Öt sorral a föld fölött.

Sigrud odalép, majd szétnéz az utcán. Senki.

A téglára pillant. Minden óvatosságát sutba dobva megérinti.

Ujjai áthatolnak rajta, mintha ködből lenne, és ebben a pillanatban el is tűnik, egy lyuk marad a helyén a falban.

Sigrud bekukucskál a lyukba. Két tárgyat lát odabent: az egyik egy gyertya, amely szokatlan erővel ég. A másik egy lezárt, de jeltelen boríték.

Felveszi a gyertyát, és azonnal elfújja, mert ha az ember rejtőzködni akar, sosem jó, ha világít, mint a karácsonyfa. Eltöpreng, majd fejjel lefelé fordítja.

Az aljába két párhuzamos vonal közé egy láng képét vésték – Olvosz jelképe, az erdőben lobogó máglya.

Sigrud meglepetten horkant. Már korábban is látott efféle bűvös gyertyákat, még Sharával, Bulikovban – sosem lobbannak el, és élénk, ragyogó fényt sugároznak. De miért hagyna itt valaki egyet? Minek bevilágítani egy rejtekhelyet?

Visszateszi a gyertyát, és felkapja a borítékot. Az elején egyetlen betűt lát – S.

Zsebre vágja a borítékot, sarkon fordul, és egy hosszú, vargabetűkkel tarkított úton visszatér a szobájába. Jóformán biztos abban, hogy nem követik, és nem figyelik. Csak egyvalaki szegődik mellé egy darabig – egy sápadt, fiatal kontinenslakó lány, szokatlan szemekkel és furcsán pisze orral –, de útjuk hamar szétválik, és soha többé nem látja.

* * * *

Amint visszatér a szobájába, Sigrud még egy órán át figyeli az utcát. Mikor már biztosra veszi, hogy észrevétlen maradt, elhúzza a függönyt, és kinyitja a borítékot.

Két levél van benne, mindkettő kézzel írott, bár az egyik rejtjeles. Sigrud először a kódolatlant olvassa el.

Shara,

Újra kiszúrtam, először a Neitorov utcán, utána a Ghorenszki téren. Kilencedikén és tizenkettedikén. Szinte teljesen biztos, hogy ugyanaz volt, akit két hete a hotel körül láttunk. Alacsony, érett középkorú, sebhelyes nyakú szajpúri. Lerí róla, hogy gengszter, de nem a minisztériumé. Ráadásul azt hiszem, egy egész csapat dolgozik alatta. Túl sok ismerős arc.

Gyanítom, hogy az ellenségünk embere. Nehéz nyomon követni – azt hiszem, ellátták eszközökkel, hogy elrejtse a helyzetét. Erősen javallott gyorsan elhagyni Ahanasztánt.

Azt hiszem, idecsaltak minket. Ez a város mindig is csapda volt. Most a kezébe került a lehetséges újoncok listája. Azonnal cselekednünk kell.

Ami pedig a kis szajpúri rosszfiút és a csapatát illeti – sikerült elcsípnem az egyik üzenetüket. Az egyik rejtekhelyükről vettem magamhoz, lemásoltam, aztán visszatettem az eredetit, mielőtt észrevették volna. Mellékeltem, de rejtjeles. De te világéletedben szeretted a kódokat.

Maradj éber! Nem olyan ártatlan gyermek, mint hittük. Borzasztóbb módokon bántották, mint amit mi el tudunk képzelni.

—M

 

Sigrud újraolvassa a levelet. Majd még egyszer, harmadszor, negyedszer, ötödször is. Majd hátradől, és nagyot sóhajt.

Az nyilvánvaló, hogy Shara valamilyen jelentős ügyön dolgozott – főleg ha egy listára való lehetséges újoncot toborzott. Az ugyan nem világos, mire kerestek ügynököket, de bizonyára valami különleges, életbevágóan fontos ügyhöz – máskülönben korántsem lett volna olyan tragikus veszteség, hogy az újoncok listája az ellenség kezébe került, mint amilyennek a levél lefestette.

Csakhogy Sigrudnak fogalma se volt arról, ki írhatta ezt a levelet, vagy hogy ki az ellenség. Ki ez az „M”? Talán Mulaghesh, Shara régi katonai szövetségese? Nem tartja valószínűnek. A legfrissebb szóbeszédek szerint Mulaghesh még mindig a ghaladeshi parlamentben teljesít szolgálatot, és döbbenetes népszerűséget élvez – Sigrud tudta, hogy a támogatói „Mulaghesh mamá”-nak nevezték, amit már csak azért is szórakoztatónak talált, mert Mulagheshben annyi volt az anyai ösztön, mint egy anyahajóban.

Bárki is az ellenség, nem csupán Shara szaktudását sikerült megkerülnie, de az önmaga és az Arany körül felállított isteni védvonalakat is. Más szóval olyasvalaki, akivel nem érdemes ujjat húzni.

És bárki is írta az üzenetet, figyelmeztetni akarta Sharát, próbálta a fejébe verni, hogy közelednek a cápák. De a címzett már nem olvashatta el.

De az a kis szajpúri gengszter… már ismerős.

Újra és újra átolvassa azt a mondatot. A minisztériumban töltött ideje alatt Sigrud mindenféle szajpúri bűnözővel, ügynökkel és keményfiúval dolgozott.

Egy idősödő szajpúri gengszter, nyaksebbel…

A vér a padlón. Mocskos munka, csendes és testközeli – késsel csinálták.

Egy arc emléke emelkedik elméje felszínére: egy vékony, ösztövér, alacsony szajpúri férfi magasan ülő, kiugró pofacsonttal, kiéhezett arccal és lángoló szemmel. A gallérja pedig majdnem eltakarja a kicsivel az álla alatt húzódó, a torkán végigfutó éles, sápadt, fehér sebhelyet.

Eszébe jut, hogy egykor a férfi a hegre mutatva mesélni kezdett. Ezt Dzsukosztánban szereztem. Egy kurva kolkasztáni megjegyzést tett a járásomra. Azt mondta, ne legyek ennyire büszke arra, hogy szajpúri vagyok. De túléltem. Később megtaláltam. Kibeleztem, mint egy disznót. Sosem felejtem el, hogy mit akart tenni velem. Valahányszor egy kontinenslakó után küldenek… Csak felkapom a késem, és visszaemlékszem…

– Aha – mondja. – Khadse. Hát persze.

Rahul Khadse hadnagy a szajpúri tengerészettől. Sigrud emlékszik rá. Alantas kis fickó, Vinya egyik állatkája. Mikor Shara elfoglalta a miniszterelnöki széket, az elsők között volt, akit elbocsájtott. De ha valóban ő áll e mögött – márpedig Sigrudnak ez a titokzatos vallomás volt az egyetlen nyoma –, akkor úgy fest, hogy a férfi Ahanasztánban talált otthonra és folytatja könyörtelen munkáját.

Sigrud leteszi a kézzel írt üzenetet, és a rejtjeles levél másolatára pillant. Egy hétköznapi módon továbbított távirat másának tűnik – a dátum hagyományos szöveggel díszeleg a tetején. Úgy fest, a Shara halála előtti héten küldték.

Felsóhajt, és megvakarja a fejét. Reméltem, hogy soha többé nem kell megfejtenem semmit, ábrándozik, mégis újra itt kötöttem ki. Végigkutatja a szobát, ceruzát és papírt keresve. Hogy utálom a rejtjeleket!

* * * *

Az egész délelőttje rámegy a megfejtésre. Próbát tesz néhány hagyományos módszerrel, de egyikkel sem halad előre. Majd kísérletet tesz néhány, Shara által kifejlesztett rendszerrel, de azok se működnek.

Aludnom kellene, gondolja a szemét dörzsölve. Rám fér a pihenés…

De valahányszor az alvásra gondol, eszébe jut az Arany látványa, a leomlott, összetört falak, és elmegy a kedve a pihenéstől.

Csak akkor támadnak ötletei, mikor komolyan elgondolkodik azon, kinek is szánhatták az üzenetet – valószínűleg Khadsénak.

Ha valóban Khadse volt az a gengszter, akivel Shara ellenlábasai összedolgoztak, akkor feltehetőleg nem volt saját kódtörő csapata. Talán húsz éve, mikor még a minisztérium kötelékébe tartozott, és megvoltak a forrásai, még lehetett – de ma már nem. Vagyis valami ismerősre van szüksége. És vajon milyen rejtjel lehet ismerős Khadse számára?

Egy újabb órával később megtorpan, mint akit villám sújtott.

Ezt ismeri. Már használta ezt a kódot.

Próbát tesz egy kulccsal.

Lassan alakot ölt az eredeti parancs első pár sora:
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